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I

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kuriuos skelbti privaloma)

REGLAMENTAI

TARYBOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 75/2008

2008 m. sausio 28 d.

iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1207/2001 dėl tvarkos, skirtos palengvinti kilmės įrodymų
išdavimą arba parengimą Bendrijoje ir tam tikrų patvirtintų eksportuotojų leidimų išdavimą,
numatytos nuostatose, reglamentuojančiose Europos bendrijos ir kai kurių šalių lengvatinę prekybą

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
133 straipsnį,

atsižvelgdama į Komisijos pasiūlymą,

kadangi:

(1) 2001 m. birželio 11 d. Reglamente (EB) Nr.
1207/2001 (1) nustatomos nuostatos, kuriomis siekiama
remti teisingą kilmės įrodymų prekių eksportui iš Bend-
rijos išdavimą arba rengimą atsižvelgiant į jos lengvati-
nius prekybos ryšius su kai kuriomis trečiosiomis šalimis.

(2) Reglamento (EB) Nr. 1207/2001 III ir IV priedai turėtų
būti iš dalies pakeisti, siekiant užtikrinti, kad būtų
teisingai nurodoma medžiagų, naudojamų Bendrijoje
gaminti kilmės statusą turinčius produktus, kilmė.

(3) Todėl Reglamentas (EB) Nr. 1207/2001 turėtų būti atitin-
kamai iš dalies pakeistas,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamentas (EB) Nr. 1207/2001 iš dalies keičiamas taip:

1) III priedas pakeičiamas šio reglamento I priede nurodytu
tekstu;

2) IV priedas pakeičiamas šio reglamento II priede nurodytu
tekstu.

2 straipsnis

Tiekėjo deklaracijos produktams, neturintiems lengvatinės
kilmės statuso, parengtos iki šio reglamento įsigaliojimo datos,
lieka galioti.

3 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. sausio 28 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
D. RUPEL
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(1) OL L 165, 2001 6 21, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1617/2006 (OL L 300, 2006 10 31,
p. 5).



I PRIEDAS

„III PRIEDAS

Tiekėjo deklaracija produktams, neturintiems lengvatinės kilmės statuso

Tiekėjo deklaracija, kurios tekstas pateikiamas toliau, turi būti parengta vadovaujantis išnašomis. Tačiau pačių išnašų
perkelti nereikia.
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II PRIEDAS

„IV PRIEDAS

Tiekėjo ilgalaikė deklaracija produktams, neturintiems lengvatinės kilmės statuso

Tiekėjo deklaracija, kurios tekstas pateikiamas toliau, turi būti parengta vadovaujantis išnašomis. Tačiau pačių išnašų
perkelti nereikia.
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 76/2008

2008 m. sausio 28 d.

nustatantis kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo vertes, kad būtų galima nustatyti
įvežimo kainą

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2007 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentą
(EB) Nr. 1580/2007, nustatantį Tarybos reglamentų (EB)
Nr. 2200/96, (EB) Nr. 2201/96 ir (EB) Nr. 1182/2007 įgyven-
dinimo vaisių ir daržovių sektoriuje taisykles (1), ypač į jo 138
straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Vadovaujantis Urugvajaus raundo daugiašalių prekybos
derybų rezultatais Reglamentas (EB) Nr. 1580/2007
numato kriterijus, pagal kuriuos Komisija nustato stan-
dartines importo vertes iš trečiųjų šalių importuojamiems
jo priede išvardintiems produktams ir laikotarpiams.

(2) Laikantis aukščiau nurodytų kriterijų, standartinės
importo vertės turi būti nustatytos tokios, kaip nurodyta
šio reglamento priede,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1580/2007 138 straipsnyje nurodytos
standartinės importo vertės nustatomos šio reglamento priede.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja 2008 m. sausio 29 d.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. sausio 28 d.

Komisijos vardu
Jean-Luc DEMARTY

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius

LTL 24/4 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2008 1 29

(1) OL L 350, 2007 12 31, p. 1.



PRIEDAS

prie 2008 m. sausio 28 d. Komisijos reglamento, nustatančio kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo
vertes, kad būtų galima nustatyti įvežimo kainą

(EUR/100 kg)

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė

0702 00 00 IL 154,9
MA 47,4
TN 132,6
TR 87,1
ZZ 105,5

0707 00 05 EG 190,8
JO 178,8
TR 119,1
ZZ 162,9

0709 90 70 MA 78,2
TR 150,9
ZZ 114,6

0709 90 80 EG 121,8
ZZ 121,8

0805 10 20 EG 46,2
IL 49,2
MA 71,2
TN 59,9
TR 77,4
ZZ 60,8

0805 20 10 MA 104,0
TR 104,0
ZZ 104,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 84,1
IL 71,4
MA 152,6
PK 48,1
TR 86,0
US 60,1
ZZ 83,7

0805 50 10 EG 74,2
IL 120,2
TR 123,9
ZZ 106,1

0808 10 80 CA 84,1
CL 60,8
CN 85,1
MK 37,5
US 109,9
ZA 60,7
ZZ 73,0

0808 20 50 CL 59,3
CN 42,8
TR 159,1
US 110,7
ZA 107,0
ZZ 95,8

(1) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ žymi „kitą
kilmę“.
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 77/2008

2008 m. sausio 28 d.

nustatantis pristatymo įsipareigojimus dėl cukranendrių cukraus, kuris turi būti importuotas pagal
AKR Protokolą ir Susitarimą su Indija 2007–2008 metų pristatymo laikotarpiu

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2006 m. vasario 20 d. Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 318/2006 dėl bendro cukraus sektoriaus rinkų organiza-
vimo (1), ypač į jo 31 straipsnį,

kadangi:

(1) 2006 m. birželio 28 d. Komisijos reglamento (EB) Nr.
950/2006, nustatančio išsamias tam tikrų tarifinių kvotų
ir lengvatinių susitarimų, taikomų cukraus sektoriaus
produktų importui 2006–2007, 2007–2008 ir
2008–2009 prekybos metais taikymo taisykles (2), 12
straipsnyje nustatytos išsamios taisyklės, susijusios su
produktų, kurių KN kodas 1701, išreikštų baltojo
cukraus ekvivalentu, pristatymo įsipareigojimų, kuriems
taikomas nulinis muito tarifas, importui iš AKR proto-
kolą ir Susitarimą su Indija pasirašiusių šalių, nustatymu.

(2) Pritaikiusi AKR protokolo 3 ir 7 straipsnius, Susitarimo
su Indija 3 ir 7 straipsnius ir Reglamento (EB) Nr.
950/2006 12 straipsnio 3 dalį bei 14 ir 15 straipsnius,
Komisija, remdamasi turima informacija, nustatė prista-
tymo įsipareigojimus 2007–2008 pristatymo laikotarpiui
kiekvienai eksportuojančiai šaliai.

(3) Komisijos reglamentas (EB) Nr. 505/2007 (3) prelimina-
riai nustatė pristatymo įsipareigojimus dėl cukranendrių
cukraus, kuris turi būti importuotas pagal AKR Protokolą
ir Susitarimą su Indija 2007–2008 metų pristatymo
laikotarpiu.

(4) Todėl būtina nustatyti pristatymo įsipareigojimus
2007–2008 m. laikotarpiui vadovaujantis Reglamento
(EB) Nr. 950/2006 12 straipsnio 2 dalies b punktu.

(5) Šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Cukraus
vadybos komiteto nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Priede yra nustatyti produktų, kurių KN kodas yra 1701,
išreikštų baltojo cukraus ekvivalentu, pristatymo įsipareigojimų
kiekiai importui iš AKR protokolą ir Susitarimą su Indija pasi-
rašiusių šalių 2007–2008 m. pristatymo laikotarpiui ir kiek-
vienai eksportuojančiai šaliai.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia-
liajame leidinyje dieną.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. sausio 28 d.

Komisijos vardu
Mariann FISCHER BOEL

Komisijos narė
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(1) OL L 58, 2006 2 28, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1260/2007 (OL L 283, 2007 10 27,
p. 1).

(2) OL L 178, 2006 7 1, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Reglamentu (EB) Nr. 371/2007 (OL L 92, 2007 4 3,
p. 6). (3) OL L 119, 2007 5 9, p. 22.



PRIEDAS

Iš AKR protokolą ir Susitarimą su Indija pasirašiusių šalių importuojamo lengvatinio cukraus pristatymo įsipareigojimų
2007–2008 m. pristatymo laikotarpiu kiekiai, išreikšti baltojo cukraus ekvivalentu:

(tonomis)

AKR protokolą ir Susitarimą su Indija pasirašiusios šalys Pristatymo įsipareigojimai 2007–2008 m.

Barbadosas 32 864,83

Belizas 53 741,88

Kongas 10 186,10

Dramblio Kaulo Krantas 10 123,12

Fidžis 162 656,25

Gajana 170 203,57

Indija 9 999,83

Jamaika 132 129,06

Kenija 5 017,07

Madagaskaras 9 905,00

Malavis 19 898,32

Mauricijus 476 789,70

Mozambikas 5 965,92

Sent Kitsas ir Nevis 0,00

Surinamas 0,00

Svazilandas 117 368,72

Tanzanija 9 672,60

Trinidadas ir Tobagas 47 513,60

Uganda 0,00

Zambija 8 179,91

Zimbabvė 37 660,14

Iš viso 1 319 875,62
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DIREKTYVOS

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 2008/1/EB

2008 m. sausio 15 d.

dėl taršos integruotos prevencijos ir kontrolės

(kodifikuota redakcija)

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
175 straipsnio 1 dalį,

atsižvelgdami į Komisijos pasiūlymą,

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komi-
teto nuomonę (1),

pasikonsultavę su Regionų komitetu,

laikydamasi Sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos (2),

kadangi:

(1) 1996 m. rugsėjo 24 d. Tarybos direktyva 96/61/EB dėl
taršos integruotos prevencijos ir kontrolės (3) buvo keletą
kartų iš esmės keičiama (4). Siekiant aiškumo ir raciona-
lumo minėta direktyva turėtų būti kodifikuota.

(2) Bendrijos aplinkos apsaugos politikos tikslai ir principai,
išdėstyti Sutarties 174 straipsnyje, yra taršos prevencija ir
mažinimas bei, kiek įmanoma, jos šalinimas teikiant
pirmenybę intervencijai į taršos šaltinį ir protingam

gamtos išteklių valdymui laikantis „teršėjas moka“ ir
taršos prevencijos principų.

(3) Penktoji aplinkos veiksmų programa, kurios bendrus
principus 1993 m. vasario 1 d. rezoliucijoje dėl Bendrijos
politikos ir veiksmų programos dėl aplinkos ir tvariosios
plėtros (5) patvirtino Taryba ir valstybių narių Vyriausybių
atstovai, susitikę Taryboje, teikė pirmenybę integruotai
taršos kontrolei kaip svarbiai daliai siekiant tvaresnės
pusiausvyros tarp žmogaus veiklos ir socialinės bei
ekonominės plėtros ir išteklių bei gamtos sugebėjimo
atsinaujinti.

(4) Integruotam požiūriui į taršos mažinimą įgyvendinti
reikia imtis veiksmų Bendrijos lygiu norint pakeisti ir
papildyti esamus Bendrijos teisės aktus dėl taršos iš
pramonės įmonių prevencijos ir kontrolės.

(5) 1984 m. birželio 28 d. Tarybos direktyva 84/360/EEB
dėl kovos su pramonės įmonių keliama oro tarša (6)
nustatė bendrus reikalavimus leidimui gauti prieš prade-
dant eksploatuoti ar iš esmės pertvarkant tokius
pramonės įrenginius, kurie gali teršti orą.

(6) 2006 m. vasario 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos
direktyva 2006/11/EB dėl tam tikrų į Bendrijos vandenis
išleidžiamų pavojingų medžiagų sukeltos taršos (7) kelia
reikalavimą, kad būtų gautas leidimas toms medžiagoms
išleisti.

(7) Bendrija, priėmusi teisės aktus dėl kovos su oro tarša ir
dėl pavojingų medžiagų išleidimo į vandenis prevencijos
bei taršos mažinimo iki minimumo, nepriėmė atitinkamų
Bendrijos teisės aktų, kurie užkirstų kelią teršalų išme-
timui į dirvožemį arba sumažintų jį iki minimumo.
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(8) Skirtingas požiūris į atskirai į orą, vandenį ar dirvožemį
išmetamų teršalų kontrolę labiau gali skatinti teršalų kaitą
tarp įvairių aplinkos terpių negu apsaugoti aplinką.

(9) Integruoto požiūrio į taršos kontrolę tikslas yra užkirsti
kelią teršalų išmetimui į orą, vandenį ar dirvožemį visur,
kur įmanoma, atsižvelgiant į atliekų tvarkymą, o ten, kur
neįmanoma, – siekti jį sumažinti iki minimumo, kad
būtų pasiektas aukštas aplinkos apsaugos lygis.

(10) Ši direktyva turėtų nustatyti bendras taršos integruotos
prevencijos ir kontrolės taisykles. Ji turėtų nustatyti prie-
mones, reikalingas integruotai taršos prevencijai ir kont-
rolei įgyvendinti, kad būtų pasiektas aukštas aplinkos
apsaugos lygis. Integruotas požiūris į taršos kontrolę
turėtų skatinti tvariosios plėtros principo taikymą.

(11) Šios direktyvos nuostatų taikymas neturėtų pažeisti 1985
m. birželio 27 d. Tarybos direktyvos 85/337/EEB dėl tam
tikrų valstybės ir privačių projektų poveikio aplinkai
vertinimo (1) nuostatų. Jei leidimui išduoti reikia atsiž-
velgti į papildomą informaciją ar išvadas, gaunamas
toliau taikant šią direktyvą, ši direktyva neturėtų daryti
įtakos Direktyvos 85/337/EEB nuostatų vykdymui.

(12) Valstybės narės turėtų imtis reikiamų priemonių, norė-
damos garantuoti, kad šioje direktyvoje išvardintos
pramoninės veiklos vykdytojas laikytųsi tam tikrų pagrin-
dinių įsipareigojimų bendrų principų. Pakaktų, kad
kompetentingos institucijos atsižvelgtų į tuos bendrus
principus, nustatydamos leidimo išdavimo sąlygas.

(13) Po 2007 m. spalio 30 d. kai kurios pagal šią direktyvą
patvirtintos nuostatos turi būti taikomos esamiems įren-
giniams, o kitos turėjo būti taikomos nuo 1999 m. spalio
30 d.

(14) Norėdamas veiksmingiau ir kvalifikuočiau spręsti taršos
problemas, veiklos vykdytojas turėtų visapusiškai atsiž-

velgti į aplinką. Apie tuos aspektus turėtų būti pranešta
kompetentingai institucijai ar institucijoms taip, kad prieš
išduodamos leidimą jos galėtų įsitikinti, jog buvo numa-
tytos visos atitinkamos taršos prevencijos ar kontrolės
priemonės. Dėl labai skirtingos taikymo tvarkos gali
skirtis aplinkos apsaugos ir visuomenės supratimo lygis.
Dėl to į prašymus leidimui gauti pagal šią direktyvą
turėtų būti įtraukiami minimalūs duomenys.

(15) Visiškas leidimų išdavimo tvarkos ir sąlygų koordina-
vimas tarp kompetentingų institucijų turėtų sudaryti
sąlygas pasiekti aukščiausią aplinkos apsaugos lygį.

(16) Kompetentinga institucija ar institucijos turėtų išduoti
arba keisti leidimą tik tada, kai bus nustatytos oro,
vandens ir žemės integruotos apsaugos priemonės.

(17) Į leidimą turėtų būti įtraukiamos visos priemonės, reika-
lingos leidimo išdavimo sąlygoms įvykdyti, kad tomis
priemonėmis būtų pasiektas aukštas aplinkos apsaugos
lygis. Nepažeidžiant leidimų išdavimo tvarkos, tos prie-
monės taip pat gali būti bendri privalomi reikalavimai.

(18) Išmetamų teršalų ribinės vertės, parametrai arba lygia-
vertės techninės priemonės turėtų remtis geriausiais priei-
namais gamybos būdais, nenurodant vieno konkretaus
metodo ar technologijos ir atsižvelgiant į atitinkamos
įmonės technines galimybes, jos geografinę padėtį ir
vietos aplinkos sąlygas. Visais atvejais leidimų išdavimo
sąlygos turėtų apibrėžti tolimosios arba tarpvalstybinės
taršos sumažinimo iki minimumo nuostatas ir garantuoti
aukštą aplinkos apsaugos lygį.

(19) Pačios valstybės narės turi nuspręsti, kaip galima būtų
atsižvelgti į atitinkamo įrenginio technines galimybes, jo
geografinę padėtį ir vietos aplinkos sąlygas.

(20) Jeigu aplinkos kokybės standartuose keliamos griežtesnės
sąlygos už tas, kurias galima įvykdyti naudojant geriau-
sius prieinamus gamybos būdus, leidime, kartu su
kitomis priemonėmis, turėtų būti nurodytos papildomos
sąlygos, kurių galbūt reikės laikytis, kad būtų įgyvendinti
aplinkos kokybės standartų nustatyti reikalavimai.
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(21) Geriausi prieinami gamybos būdai laikui bėgant keičiasi,
ypač atsižvelgiant į technikos pažangą, kompetentingos
institucijos turėtų domėtis šia pažanga arba joms turėtų
būti apie ją pranešama.

(22) Įrenginio pakeitimai gali padidinti taršą. Todėl kompeten-
tingai institucijai ar institucijoms turėtų būti pranešama
apie visus pakeitimus, galinčius veikti aplinką. Iš esmės
keičiant įrenginius, prieš tai turi būti gautas leidimas
pagal šią direktyvą.

(23) Reikėtų periodiškai peržiūrėti, o prireikus atnaujinti
leidimų išdavimo sąlygas. Esant tam tikroms sąlygoms,
jos bet kuriuo atveju turėtų būti peržiūrimos.

(24) Veiksmingas visuomenės dalyvavimas priimant spren-
dimus turėtų sudaryti palankias sąlygas visuomenei reikšti
nuomonę, o sprendimų priėmėjams atsižvelgti į jos
nuomones ir interesus, kurie gali būti svarbūs tiems
sprendimams, kartu didindamas atskaitomybę ir spren-
dimų priėmimo proceso skaidrumą bei visuomenės infor-
muotumą aplinkos klausimais ir paramą priimtiems
sprendimams. Ypač visuomenė turėtų turėti prieigą prie
informacijos apie įrenginių eksploatavimą ir jų galimą
poveikį aplinkai bei, priimant bet kurį sprendimą, prie
informacijos apie prašymus išduoti leidimus naujiems
įrenginiams arba esminiams jų pakeitimams, apie pačius
leidimus, jų atnaujinimą ir stebėsenos duomenis.

(25) Dėl to dalyvavimas, įskaitant asociacijų, organizacijų ir
grupių, ypač aplinkosaugą skatinančių nevyriausybinių
organizacijų dalyvavimą, turėtų būti atitinkamai puoselė-
jamas, taip pat skatinant visuomenės švietimą aplinko-
saugos klausimais.

(26) 1998 m. birželio 25 d. Bendrija pasirašė JT/EEK Konven-
ciją dėl teisės gauti informaciją, visuomenės dalyvavimo
priimant sprendimus ir teisės kreiptis į teismus aplinko-
saugos klausimais (Orhuso konvenciją). Vienas iš Orhuso
konvencijos tikslų – siekimas užtikrinti visuomenės daly-
vavimo priimant sprendimus aplinkosaugos klausimais
teises, kad būtų geriau saugoma teisė gyventi aplinkoje,
tinkamoje žmonių sveikatai ir gerovei.

(27) Informacijos apie geriausius prieinamus gamybos būdus
plėtojimas ir keitimasis ja Bendrijos lygiu turėtų padėti

išlyginti techninius netolygumus Bendrijoje, paskatinti
Bendrijoje nustatytų ribinių verčių ir metodų platinimą
visame pasaulyje ir padėti valstybėms narėms veiksmingai
įgyvendinti šią direktyvą.

(28) Reguliariai reikėtų rengti ataskaitas apie šios direktyvos
įgyvendinimą ir veiksmingumą.

(29) Ši direktyva skirta įrenginiams, kurie gali smarkiai teršti ir
sukelti tarpvalstybinę taršą. Tarpvalstybinės konsultacijos
turėtų būti rengiamos tada, kai prašoma išduoti leidimus
naujiems įrenginiams arba esminiams jų pakeitimams,
kurie greičiausiai darys didelį neigiamą poveikį aplinkai.
Su prašymais, susijusiais su tokiais pasiūlymais arba esmi-
niais pakeitimais, turėtų galėti susipažinti valstybių narių,
kurios gali būti veikiamos, visuomenė.

(30) Gali prireikti Bendrijos lygiu imtis veiksmų tam tikrų
kategorijų įrenginių išmetamų teršalų ir teršalų, kuriems
taikoma ši direktyva, ribinėms vertėms nustatyti. Šias
išmetamų teršalų ribines vertes pagal Sutarties nuostatas
turėtų nustatyti Europos Parlamentas ir Taryba.

(31) Šios direktyvos nuostatos turėtų būti taikomos nepažei-
džiant Bendrijos nuostatų dėl profesinės saugos ir svei-
katos.

(32) Ši direktyva neturėtų pažeisti valstybių narių įsipareigo-
jimų, susijusių su direktyvų perkėlimo į nacionalinę teisę
terminais, numatytais VI priedo B dalyje,

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ:

1 straipsnis

Tikslas ir apimtis

Šios direktyvos tikslas yra pasiekti integruotą taršos, kurią
sukelia I priede išvardintos veiklos rūšys, prevenciją ir kontrolę.
Ji nustato priemones, įskaitant ir atliekų tvarkymo priemones,
skirtas užkirsti kelią teršalų išmetimui į orą, vandenį ir žemę,
kuris atsiranda dėl aukščiau nurodytos veiklos, arba, jei tai
neįgyvendinama, jam mažinti siekiant aukšto aplinkos apsaugos
lygio ir nepažeidžiant Direktyvos 85/337/EEB ir kitų atitinkamų
Bendrijos nuostatų.
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2 straipsnis

Sąvokos

Šioje direktyvoje vartojami šie sąvokų apibrėžimai:

1) „medžiaga“ yra bet koks cheminis elementas ir jo junginys,
išskyrus radioaktyvias medžiagas, apibrėžtas 1996 m.
gegužės 13 d. Tarybos direktyvoje 96/29/Euratomas, nusta-
tanti pagrindinius darbuotojų ir gyventojų sveikatos
apsaugos nuo jonizuojančiosios spinduliuotės saugos stan-
dartus (1), ir genetiškai modifikuotus organizmus,
apibrėžtus 1990 m. balandžio 23 d. Tarybos direktyvoje
90/219/EB dėl riboto genetiškai modifikuotų mikroorga-
nizmų naudojimo (2) ir 2001 m. kovo 12 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvoje 2001/18/EB dėl genetiškai
modifikuotų organizmų apgalvoto išleidimo į aplinką (3);

2) „tarša“ yra žmonių veiklos sukeliamas medžiagų, virpesių,
šilumos arba triukšmo tiesioginis arba netiesioginis išme-
timas į orą, vandenį ar žemę, kas gali kenkti žmogaus
sveikatai arba aplinkai, daryti žalą materialiniam turtui
arba kenkti ar trukdyti patogumams ir kitokiam įteisintam
naudojimuisi aplinka;

3) „įrenginys“ yra stacionarus technikos objektas, kuriame
vykdoma viena arba kelios I priede išvardintų veiklos
rūšių, ir bet kuri kita tiesiogiai susijusi veikla, kuri tech-
niškai siejasi su toje vietoje vykdoma veikla, galinčia sukelti
teršalų išmetimą ir taršą;

4) „esamas įrenginys“ yra įrenginys, kuris 1999 m. spalio
30 d. pagal teisės aktus, galiojusius iki tos datos, buvo
veikiantis arba kuriam buvo išduotas leidimas arba kuris,
kompetentingos institucijos vertinimu, buvo išsamaus
prašymo leidimui gauti objektas, su sąlyga, jog toks įren-
ginys buvo pradėtas eksploatuoti ne vėliau kaip 2000 m.
spalio 30 d.;

5) „teršalų išmetimas“ yra medžiagų, virpesių, šilumos arba
triukšmo tiesioginis arba netiesioginis išleidimas iš įrenginio
pavienių arba paskleistų šaltinių į orą, vandenį arba dirvą;

6) „išmetamų teršalų ribinės vertės“ yra išmetamų teršalų
masė, išreikšta tam tikrais parametrais, koncentracija ir
(arba) lygis, kurio negalima viršyti per vieną arba kelis
laiko tarpus; taip pat galima nustatyti kai kurių medžiagų

grupių, rūšių ar kategorijų, ypač tų, kurios išvardytos III
priede, išmetimo ribines vertes. Išmetamų medžiagų ribinės
vertės paprastai nustatomos toje vietoje, kur teršalai išme-
tami iš įrenginio, neatsižvelgiant į jų sklaidą. Nepažeidžiant
Direktyvos 2006/11/EB arba ją įgyvendinančių direktyvų,
nustatant atitinkamo įrenginio išmetamų teršalų netiesio-
ginio išleidimo į vandenį ribines vertes, gali būti atsižvel-
giama į vandens valymo įrengimų veiksmingumą, su sąlyga,
jog garantuojamas vienodas aplinkos apsaugos lygis ir jeigu
tai nesukelia didesnės aplinkos taršos;

7) „aplinkos kokybės norma“ yra visuma reikalavimų, kuriuos
turi tam tikru metu atitikti tam tikra aplinka arba jos
konkreti dalis, kaip nurodyta Bendrijos teisės aktuose;

8) „kompetentinga institucija“ yra valdžios institucija ar insti-
tucijos arba organizacijos pagal valstybių narių teisines
nuostatas atsakingos už įsipareigojimų, atsirandančių
įgyvendinant šią direktyvą, vykdymą;

9) „leidimas“ yra rašytinis sprendimas arba jo dalis (arba keli
tokie sprendimai), leidžiantis eksploatuoti visą įrenginį arba
jo dalį, nustatant tam tikras sąlygas, garantuojančias, kad
įrenginys atitinka šios direktyvos reikalavimus. Leidimas gali
būti taikomas toje pačioje vietoje vienam arba keliems įren-
giniams ar jų dalims, kuriuos eksploatuoja tas pats veiklos
vykdytojas;

10) „eksploatavimo pakeitimas“ yra įrenginio pobūdžio ar jo
funkcijų pakeitimas arba išplėtimas, kurie gali turėti įtakos
aplinkai;

11) „esminis pakeitimas“ yra eksploatavimo pakeitimas, kuris,
kompetentingos institucijos nuomone, gali turėti didelį
neigiamą poveikį žmonėms arba aplinkai; šiame apibrėžime
kiekvienas eksploatavimo pakeitimas ar išplėtimas yra
laikomas esminiu, jei tas pakeitimas ar išplėtimas pats
atitinka I priede nustatytus ribinius dydžius, jei tokie
dydžiai yra nustatyti;

12) „geriausias prieinamas gamybos būdas“ yra veiksmingiausia
ir pažangiausia veiklos ir jos vykdymo metodų plėtojimo
pakopa, kuri rodo, ar tam tikras gamybos būdas praktiškai
iš esmės gali būti pagrindu nustatant išmetamų teršalų
ribines vertes, skirtas teršalų išmetimo prevencijai, o jei
tai neįmanoma, – bendrai mažinti teršalų išmetimą ir jų
poveikį visai aplinkai:
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a) „gamybos būdas“ yra tiek naudojama technologija, tiek
ir būdas, kuriuo įrenginys suprojektuotas, pastatytas,
aptarnaujamas, eksploatuojamas ir uždaromas;

b) „prieinamas“ gamybos būdas yra gamybos būdas, išplė-
totas tokiu mastu, kuris leidžia jį įgyvendinti atitinka-
mame pramonės sektoriuje, esant ekonomiškai ir tech-
niškai tinkamoms sąlygoms, atsižvelgiant į kaštus ir
pranašumą nepaisant to, ar tas gamybos būdas naudo-
jamas arba kuriamas konkrečioje valstybėje narėje ar ne,
jei tik jis yra prieinamas veiklos vykdytojui;

c) „geriausias“ yra veiksmingiausias, siekiant aukšto visos
aplinkos apsaugos lygio.

Nustatant geriausią prieinamą gamybos būdą, ypatingą
dėmesį reikėtų atkreipti į IV priede išvardintas aplinkybes.

13) „veiklos vykdytojas“ yra bet kuris fizinis ar juridinis asmuo,
kuris eksploatuoja arba kontroliuoja įrenginį arba, jei tai
numato nacionaliniai teisės aktai, kuriam yra suteikti
ekonominiai įgaliojimai spręsti įrenginio techninius klau-
simus;

14) „visuomenė“ yra vienas arba daugiau fizinių ar juridinių
asmenų ir pagal nacionalinės teisės aktus ar praktiką jų
asociacijos, organizacijos ar grupės;

15) „suinteresuota visuomenė“ yra visuomenė, kuriai turėjo
poveikio ar gali turėti poveikio sprendimo išduoti arba
atnaujinti leidimą ar leidimo sąlygas priėmimas arba kuri
juo yra suinteresuota; šiame apibrėžime nevyriausybinės
organizacijos, skatinančios aplinkos apsaugą ir atitinkančios
reikalavimus pagal nacionalinę teisę, yra laikomos suintere-
suotomis.

3 straipsnis

Bendrieji principai, taikomi veiklos vykdytojo
pagrindinėms prievolėms

1. Valstybės narės imasi reikiamų priemonių, kad kompeten-
tingos institucijos garantuotų tokį įrenginių eksploatavimą, kad:

a) būtų imamasi visų atitinkamų taršos prevencijos priemonių
ypač taikant geriausią prieinamą gamybos būdą;

b) nebūtų sukeliama didelė tarša;

c) būtų vengiama atliekų susidarymo pagal 2006 m. balandžio
5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2006/12/EB
dėl atliekų (1); jei atliekos susidaro, kad jos būtų panaudo-
jamos, o jei tai techniškai ir ekonomiškai neįmanoma, –

šalinamos stengiantis išvengti bet kokio poveikio aplinkai
arba jį mažinant;

d) energija būtų naudojama efektyviai;

e) būtų imamasi reikiamų priemonių išvengti avarijų ir jų pada-
riniams apriboti;

f) būtų imamasi reikiamų priemonių išvengti kokios nors
taršos grėsmės ir kad būtų atkuriama veiklos vietos būklė,
kol veikla bus visiškai nutraukta.

2. Siekiant įgyvendinti šį straipsnį, valstybėms narėms
pakanka garantuoti, kad kompetentingos institucijos, nustaty-
damos leidimo sąlygas, atsižvelgtų į 1 dalyje nurodytus bend-
ruosius principus.

4 straipsnis

Leidimai naujiems įrenginiams

Valstybės narės imasi reikiamų priemonių užtikrinti, kad nė
vienas naujas įrenginys nebūtų eksploatuojamas be leidimo,
išduodamo pagal šią direktyvą, nepažeidžiant 2001 m. spalio
23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 2001/80/EB
dėl tam tikrų teršalų, išmetamų į orą iš didelių kurą deginančių
įrenginių, kiekio apribojimo (2) numatytų išimčių nuostatų.

5 straipsnis

Leidimų išdavimo reikalavimai esamiems įrenginiams

1. Valstybės narės, nepažeisdamos konkrečių Bendrijos teisės
aktų, imasi reikiamų priemonių užtikrinti, kad kompetentingos
institucijos, vadovaudamosi 6 ir 8 straipsnių reikalavimais arba
atitinkamai peržiūrėdamos ir, prireikus, atnaujindamos sąlygas,
pasirūpintų leidimais, kad ne vėliau kaip 2007 m. spalio 30 d.
esami įrenginiai dirbtų pagal 3, 7, 9, 10 ir 13 straipsnių,
14 straipsnio a ir b punktų bei 15 straipsnio 2 dalies reikala-
vimus.

2. Valstybės narės imasi reikiamų priemonių taikyti 1, 2,
11 ir 12 straipsnių, 14 straipsnio c punkto ir 15 straipsnio 1
bei 3 dalių, 17, 18 straipsnių ir 19 straipsnio 2 dalies nuostatas
esamiems įrenginiams nuo 1999 m. spalio 30 d.
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6 straipsnis

Prašymai leidimams gauti

1. Valstybės narės imasi reikiamų priemonių užtikrinti, kad
prašymuose leidimui gauti, pateikiamuose kompetentingai insti-
tucijai, būtų nurodyta:

a) įrenginys ir jo veiklos rūšys;

b) įrenginio naudojamos arba gaminamos žaliavos ir pagalbinės
medžiagos, kitos medžiagos ir energija;

c) įrenginio išmetamų teršalų šaltiniai;

d) įrenginio vietos sąlygos;

e) numatoma iš įrenginio į kiekvieną terpę išmetamų teršalų
kilmė ir kiekis, taip pat nustatytas išmetamų teršalų paste-
bimas poveikis aplinkai;

f) siūloma technologija ir kiti metodai teršalų išmetimo iš įren-
ginio prevencijai arba, jeigu tai neįmanoma, mažinimui;

g) jei būtina, priemonės, neleidžiančios atliekoms įrenginyje
susidaryti, ir priemonės joms panaudoti;

h) tolesnės priemonės veiklos vykdytojo pagrindinių įsipareigo-
jimų bendriesiems principams, numatytiems 3 straipsnyje,
vykdyti;

i) priemonės teršalų išmetimo į aplinką stebėsenai;

j) apibūdintos išnagrinėtos pagrindinės alternatyvos, jei jų yra.

Į prašymą išduoti leidimą taip pat turi būti įtraukiama ne tech-
ninio pobūdžio a–j punktuose nurodytos detalios informacijos
santrauka.

2. Jei informacija, pateikta pagal reikalavimus, numatytus
Direktyvoje 85/337/EEB, arba saugos ataskaita, parengta pagal
1996 m. gruodžio 9 d. Tarybos direktyvą 96/82/EB dėl didelių,

su pavojingomis medžiagomis susijusių avarijų pavojaus kont-
rolės (1), arba kokia nors kita informacija, kurios reikalaujama
pagal kitus teisės aktus, atitinka kurį nors šio straipsnio reika-
lavimą, tą informaciją galima įtraukti į prašymą arba ją prie jo
pridėti.

7 straipsnis

Integruotas leidimų išdavimo būdas

Valstybės narės imasi reikiamų priemonių užtikrinti, kad, kai yra
kompetentingos kelios institucijos, leidimų išdavimo sąlygos ir
tvarka būtų visiškai koordinuojama siekiant garantuoti visų
kompetentingų institucijų naudojamą efektyvų integruotą šios
tvarkos taikymo būdą.

8 straipsnis

Sprendimai

Nepažeisdama kitų nacionaliniuose arba Bendrijos teisės aktuose
nurodytų reikalavimų, kompetentinga institucija išduoda
leidimą, kuriame yra nurodytos sąlygos, garantuojančios, kad
įrenginys atitinka šios direktyvos reikalavimus, o jei taip nėra,
atsisako išduoti leidimą.

Į visus išduotus ir pakeistus leidimus turi būti įtraukiama detali
informacija apie oro, vandens ir žemės apsaugos priemones,
kurių buvo imtasi, kaip nurodyta šioje direktyvoje.

9 straipsnis

Leidimo sąlygos

1. Siekdamos aukšto aplinkos apsaugos lygio saugant orą,
vandenį ir žemę, valstybės narės garantuoja, kad į leidimą
būtų įtraukiamos visos priemonės, reikalingos 3 ir 10 straipsnių
leidimų išdavimo reikalavimams įvykdyti.

2. Išduodant leidimą naujam įrenginiui arba esminiam jo
pakeitimui, jeigu yra taikytinas Direktyvos 85/337/EEB 4
straipsnis, atsižvelgiama į visą gautą svarbią informaciją arba
kokią nors padarytą išvadą pagal tos direktyvos 5, 6 ir 7 straips-
nius.

3. Į leidimą įtraukiamos teršiančių medžiagų išmetimo
ribinės vertės, ypač teršiančių medžiagų, išvardintų III priede,
kurie gali būti dideliais kiekiais išmetami iš atitinkamo įrenginio,
atsižvelgiant į jų savybes ir į galimybę pernešti taršą iš vienos
terpės į kitą (vandenį, orą ir žemę). Jeigu būtina, į leidimą
įtraukiami atitinkami reikalavimai dirvožemio ir požeminių
vandenų apsaugai užtikrinti ir įrenginyje susidarančių atliekų
tvarkymo priemonės. Prireikus ribinės vertės gali būti pride-
damos arba pakeičiamos lygiaverčiais parametrais arba techni-
nėmis priemonėmis.
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Pagal šią dalį nustatant teršalų išmetimo ribines vertes I priedo
6.6 punkte išvardintiems įrenginiams, atsižvelgiama į praktinius
sumetimus, atitinkančius šių įrenginių kategorijas.

Jeigu iš įrenginio, atsižvelgiant į juo vykdomą veiklą, išmetamos
šiltnamio efektą sukeliančios dujos yra nurodytos 2003 m.
spalio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2003/87/EB, nustatanti šiltnamio efektą sukeliančių dujų
emisijos leidimų sistemą Bendrijoje ir (1) I priede, leidime tų
dujų tiesioginių emisijų ribinė vertė nenustatoma, jeigu nebūtina
užtikrinti, kad vietos aplinkos teršimo mastas būtų nedidelis.

Jei tai yra Direktyvos 2003/87/EB I priede išvardytos veiklos,
valstybės narės gali apsispręsti nenustatyti su deginimo arba
anglies dioksidą veiklos vietoje išmetančių kitų įrenginių ener-
getiniu naudingumo koeficientu susijusių reikalavimų.

Jeigu būtina, kompetentingos institucijos tam tikrais atvejais iš
dalies pakeičia leidimą.

Trečia, ketvirta ir penkta pastraipos netaikomos įrenginiams,
kurie pagal Direktyvos 2003/87/EB 27 straipsnį laikinai neįtrau-
kiami į šiltnamio efektą sukeliančių dujų emisijų leidimų sistemą
Bendrijoje.

4. Nepažeidžiant 10 straipsnio, teršalų išmetimo ribinės
vertės ir lygiaverčiai parametrai bei techninės priemonės, nuro-
dytos 3 šio dalyje, yra grindžiamos geriausiais prieinamais
gamybos būdais, nenustatant kokio nors vieno metodo ar
konkrečios technologijos, bet atsižvelgiant į atitinkamo įrenginio
technines galimybes, jo geografinę padėtį ir vietos aplinkos
sąlygas. Visais atvejais į leidimo sąlygas įtraukiamos nuostatos
dėl tolimosios arba tarpvalstybinės taršos sumažinimo iki mini-
mumo, kurios garantuotų aukštą aplinkos apsaugos lygį.

5. Leidime nurodomi teršalų išmetimo stebėsenos reikala-
vimai, konkrečiai nusakantys matavimo metodologiją ir
dažnumą, vertinimo tvarką ir įsipareigojimą pateikti kompeten-
tingai institucijai duomenis, reikalingus patikrinti, ar yra laiko-
masi leidimo sąlygų.

I priedo 6.6 punkte išvardintiems įrenginiams šioje dalyje nuro-
dytose priemonėse galima atsižvelgti į kaštus ir privalumus.

6. Leidime nurodomos priemonės, susijusios su kitomis,
neįprastomis eksploatavimo sąlygomis. Taigi, jeigu yra pavojus,
kad aplinka bus veikiama, įtraukiamos atitinkamos eksploata-
vimo pradžios, alsuoklių gedimų, trumpų sustabdymų ir galu-
tinio veiklos nutraukimo nuostatos.

Leidime taip pat gali būti numatyta laikinai nukrypti leidžianti
nuostata nuo 4 dalies, jeigu kompetentingos institucijos patvir-
tintame rekonstrukcijos plane garantuojama, kad šie reikala-
vimai bus įgyvendinti per šešis mėnesius, ir jeigu projekto išdava
yra taršos sumažinimas.

7. Leidime pagal šią direktyvą gali būti pateikiamos kitos
specialiosios priemonės, kokias valstybė narė arba kompeten-
tinga institucija gali laikyti tinkamomis.

8. Nepažeisdamos įsipareigojimo pagal šią direktyvą įgyven-
dinti leidimų išdavimo tvarką, valstybės narės gali nustatyti tam
tikrus reikalavimus bendrose privalomose taisyklėse atskiroms
įrenginių kategorijoms, užuot įtraukusios juos į atskirų leidimų
sąlygas, jeigu garantuojami integruoti tokios tvarkos taikymo
būdai ir lygiavertis aukštas aplinkos apsaugos lygis.

10 straipsnis

Geriausi prieinami gamybos būdai ir aplinkos kokybės
normos

Jeigu aplinkos kokybės normos reikalauja griežtesnių sąlygų už
tas, kurios įvykdomos naudojant geriausius prieinamus gamybos
būdus, leidime turi būti reikalaujama imtis papildomų prie-
monių, nepažeidžiant kitų priemonių, kurių galima imtis
siekiant įvykdyti aplinkos kokybės normas.

11 straipsnis

Geriausių prieinamų gamybos būdų raida

Valstybės narės užtikrina, kad kompetentinga institucija stebės
geriausių prieinamų gamybos būdų raidą arba kad jai bus apie
tai pranešama.

12 straipsnis

Veiklos vykdytojų daromi įrenginių pakeitimai

1. Valstybės narės imasi reikiamų priemonių garantuoti, kad
veiklos vykdytojas praneštų kompetentingoms institucijoms apie
bet kokius planuojamus eksploatavimo pakeitimus. Prireikus,
kompetentingos institucijos atnaujina leidimą arba sąlygas.
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2. Valstybės narės imasi reikiamų priemonių garantuoti, kad
veiklos vykdytojas nepadarytų jokio esminio pakeitimo neturė-
damas leidimo, išduoto pagal šią direktyvą. Prašymas išduoti
leidimą ir kompetentingos institucijos sprendimas turi būti
taikomi toms įrenginio dalims ir tiems 6 straipsnyje išvardin-
tiems aspektams, kuriuos gali paveikti pakeitimas. Atitinkamos
3 straipsnio, 6–10 straipsnių ir 15 straipsnio 1, 2 bei 3 dalių
nuostatos taikomos mutatis mutandis.

13 straipsnis

Kompetentingos institucijos atliekamas leidimo sąlygų
peržiūrėjimas ir atnaujinimas

1. Valstybės narės imasi reikiamų priemonių garantuoti, kad
kompetentingos institucijos periodiškai peržiūrėtų ir prireikus
atnaujintų leidimo sąlygas.

2. Peržiūrima bet kuriuo atveju, jeigu:

a) įrenginio keliama tarša yra tokia didelė, kad leidime įrašytos
teršalų išmetimo ribinės vertės turi būti peržiūrimos arba
naujos ribinės vertės turi būti įrašomos į leidimą;

b) geriausių prieinamų gamybos būdų esminiai pakeitimai
leidžia gerokai sumažinti teršalų išmetimą be pernelyg
didelių išlaidų;

c) eksploatavimo proceso arba veiklos saugai reikia naudoti
kitas technologijas;

d) to reikalaujama Bendrijos arba nacionalinių teisės aktų
naujose nuostatose.

14 straipsnis

Leidimo sąlygų vykdymas

Valstybės narės imasi priemonių garantuoti, kad:

a) veiklos vykdytojas, eksploatuodamas įrenginį, vykdytų
leidimo sąlygas;

b) veiklos vykdytojas reguliariai praneštų kompetentingai insti-
tucijai apie teršalų išmetimo stebėsenos rezultatus ir nedels-
damas praneštų apie kiekvieną incidentą ar avariją, darančią
poveikį aplinkai;

c) įrenginių naudotojai suteiktų kompetentingos institucijos
atstovams reikiamą pagalbą, leidžiančią tikrinti įrenginį,
paimti mėginius ir rinkti visą informaciją, reikalingą savo
pareigoms pagal šią direktyvą atlikti.

15 straipsnis

Informacijos prieinamumas ir visuomenės dalyvavimas
leidimų išdavimo procedūroje

1. Valstybės narės užtikrina, kad suinteresuotai visuomenei
būtų sudarytos išankstinės ir veiksmingos palankios sąlygos
dalyvauti procedūroje:

a) išduodant leidimą naujiems įrenginiams;

b) išduodant leidimą kiekvienam esminiam pakeitimui;

c) atnaujinant leidimą įrenginiui arba jo leidimo sąlygas pagal
13 straipsnio 2 dalies a punktą.

Tokiam dalyvavimui taikoma V priede nustatyta procedūra.

2. Išleidimo stebėsenos rezultatai, kaip reikalaujama 9
straipsnyje nustatytose leidimų išdavimo sąlygose ir kaip
numato kompetentinga institucija, turėtų būti padaryti prieinami
visuomenei.

3. 1 ir 2 dalims taikomi 2003 m. sausio 28 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos 2003/4/EB dėl visuomenės
galimybės susipažinti su informacija apie aplinką (1) 4 straipsnio
1, 2 ir 4 dalių apribojimai.

4. Priėmusi sprendimą, kompetentinga institucija atitinkama
tvarka informuoja visuomenę ir pasirūpina, kad visuomenei
būtų prieinama ši informacija:

a) sprendimo turinys, įskaitant leidimo ir jo suteikimo sąlygų
bei paskesnių atnaujinimų kopiją; ir

b) ištyrus suinteresuotos visuomenės pareikštus būgštavimus ir
nuomones – motyvai ir svarstymai, kuriais grindžiamas
sprendimas, įskaitant informaciją apie visuomenės dalyva-
vimą.
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16 straipsnis

Teisė kreiptis į teismus

1. Valstybės narės užtikrina, kad pagal atitinkamą nacionalinę
teisinę sistemą suinteresuotos visuomenės nariai turėtų teisę į
peržiūrėjimą teisme ar kitoje įstatymo nustatytoje nepriklauso-
moje ir nešališkoje institucijoje, kad užginčytų sprendimų,
veikimo ar neveikimo, kuriems pagal šią direktyvą taikomos
visuomenės dalyvavimo nuostatos, materialinį ar procesinį teisė-
tumą, jeigu:

a) jie turi pakankamą interesą, arba

b) jie pareiškia teisės pažeidimą, jei valstybės narės administra-
cinio proceso teisė reikalauja to kaip išankstinės sąlygos.

2. Valstybės narės nustato, kuriame etape sprendimai,
veikimas ar neveikimas gali būti užginčijami.

3. Kas yra pakankamas interesas ir teisės pažeidimas, nustato
valstybės narės, deramai siekdamos suteikti suinteresuotai visuo-
menei plačias galimybes kreiptis į teismus. Šiuo tikslu kiek-
vienos nevyriausybinės organizacijos, skatinančios aplinkos
apsaugą ir atitinkančios nacionalinės teisės aktų reikalavimus,
interesas yra laikomas pakankamu 1 dalies a punkto tikslu.

Tokios organizacijos taip pat laikomos turinčiomis teises, kurios
gali būti pažeistos, 1 dalies b punkto tikslu.

4. Šio straipsnio nuostatos neatmeta preliminaraus peržiūrė-
jimo administracinėje institucijoje galimybės ir neturi poveikio
reikalavimui išnaudoti administracinio peržiūrėjimo procedūras
prieš imantis peržiūrėjimo procedūrų teismo tvarka, jei to reika-
lauja nacionalinė teisė.

Bet kuri tokia procedūra turi būti sąžininga, teisinga, savalaikė ir
ne pernelyg brangi.

5. Siekdamos toliau didinti šio straipsnio nuostatų veiksmin-
gumą, valstybės narės užtikrina, kad visuomenei būtų prieinama
praktinio pobūdžio informacija apie teisę į administracinio ir
teisminio peržiūrėjimo procedūras.

17 straipsnis

Keitimasis informacija

1. Siekdamos keistis informacija, valstybės narės imasi
reikiamų priemonių ir kas treji metai, o pirmą kartą per 18
mėnesių nuo 2001 m. balandžio 30 d., siunčia Komisijai
turimus duomenis apie ribines vertes, nustatytas konkrečioms

veiklos kategorijoms pagal I priedą ir, prireikus, duomenis apie
geriausius prieinamus gamybos būdus, kuriais remiantis tos
vertės nustatomos, ypač laikantis 9 straipsnio. Vėliau duomenys
papildomi šio straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka.

2. Komisija organizuoja keitimąsi informacija tarp valstybių
narių ir atitinkamų pramonės šakų apie geriausius prieinamus
gamybos būdus, su jais susijusį stebėseną ir jų pokyčius.

Komisija kas treji metai paskelbia keitimosi informacija rezul-
tatus.

3. Valstybės narės kas treji metai, o pirmą kartą už laikotarpį,
prasidedantį 1999 m. spalio 30 d. ir pasibaigiantį 2002 m.
spalio 30 d. imtinai, siunčia Komisijai informaciją ataskaitoje
apie šios direktyvos įgyvendinimą. Ši ataskaita parengiama
1991 m. gruodžio 23 d. Tarybos direktyvos 91/692/EEB, stan-
dartizuojančios ir racionalizuojančios ataskaitas apie tam tikrų
su aplinka susijusių direktyvų įgyvendinimą (1), 6 straipsnio 2
dalyje numatyta tvarka Komisijos sudaryto klausimyno arba
gairių pagrindu. Klausimynas arba gairės atsiunčiamos valsty-
bėms narėms prieš šešis mėnesius iki ataskaita apimamo laiko-
tarpio pradžios. Ataskaita pateikiama Komisijai per devynis
mėnesius nuo ja apimamo trejų metų trukmės ataskaitinio
laikotarpio pabaigos.

Komisija per devynis mėnesius po ataskaitų iš valstybių narių
gavimo paskelbia Bendrijos ataskaitą apie direktyvos įgyvendi-
nimą.

Komisija pateikia Bendrijos ataskaitą, jei būtina – kartu su pasiū-
lymais, Europos Parlamentui ir Tarybai.

4. Valstybės narės steigia arba nurodo instituciją ar institu-
cijas, atsakingas už keitimąsi informacija pagal 1, 2, ir
3 straipsnio dalis ir apie tai praneša Komisijai.

18 straipsnis

Tarpvalstybinis poveikis

1. Jeigu valstybė narė žino, kad kokio nors įrenginio eksploa-
tavimas gali turėti didelį neigiamą poveikį kitos valstybės narės
aplinkai, arba jeigu valstybė narė, kuri gali būti stipriai paveikta,
to prašo, valstybė narė, kurios teritorijoje buvo pateiktas
prašymas leidimui gauti pagal 4 straipsnį arba 12 straipsnio
2 dalį, perduoda bet kurią pagal V priedą reikalaujamą pateikti
ar skelbti informaciją kitai valstybei narei tuo pat metu, kada ji
suteikia savo piliečiams galimybę susipažinti su šia informacija.
Tokia informacija yra pagrindas visų konsultacijų, kurios reika-
lingos dvišaliams valstybių narių santykiams, grindžiamiems
abipusiškumu ir lygiateisiškumu, palaikyti.
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2. Palaikydamos dvišalius santykius, valstybės narės pasirū-
pina, kad 1 dalyje nurodytais atvejais tos valstybės narės, kuri
gali būti paveikta, visuomenei būtų padaryti prieinami prašymai,
kad ji turėtų teisę pareikšti savo nuomonę prieš kompetentingai
institucijai priimant savo sprendimą.

3. Kompetentingai institucijai priimant sprendimą dėl
leidimo išdavimo turi būti atsižvelgiama į konsultacijų pagal 1
ir 2 dalis rezultatus.

4. Kompetentinga institucija kiekvienai valstybei narei, su
kuria buvo konsultuotasi pagal 1 dalį, praneša apie sprendimą,
priimtą dėl leidimo išdavimo, ir siunčia jai 15 straipsnio 4 dalyje
nurodytą informaciją. Ta valstybė narė imasi reikiamų prie-
monių užtikrindama, kad su ta informacija atitinkamu būdu
galėtų susipažinti suinteresuota visuomenė jos teritorijoje.

19 straipsnis

Bendrijos teršalų išmetimo ribinės vertės

1. Jeigu reikia imtis veiksmų Bendrijos lygmeniu, ypač
keičiantis informacija, kaip apibrėžta 17 straipsnyje, Europos
Parlamentas ir Taryba Komisijos siūlymu nustato teršalų išme-
timo ribines vertes Sutartyje nurodyta tvarka:

a) I priede išvardintų įrenginių kategorijoms, išskyrus sąvar-
tynus, kurias įvardija to priedo 5.1 ir 5.4 punktai,

ir

b) III priede išvardintoms teršiančioms medžiagoms.

2. Jeigu Bendrijos teršalų išmetimo ribinės vertės pagal šią
direktyvą nenustatytos, I priede išvardytiems įrenginiams
taikomos atitinkamos teršalų išmetimo ribinės vertės, nustatytos
II priede išvardytose direktyvose ir kituose Bendrijos teisės
aktuose, kaip minimalios ribinės vertės pagal šią direktyvą.

3. Nepažeidžiant šios direktyvos reikalavimų, techniniai
reikalavimai, taikytini sąvartynams, įvardytiems I priedo 5.1 ir

5.4 punktais, nustatyti 1999 m. balandžio 26 d. Tarybos direk-
tyvoje 1999/31/EB dėl atliekų sąvartynų (1).

20 straipsnis

Pereinamojo laikotarpio nuostatos

1. Direktyvos 84/360/EEB nuostatos, Direktyvos 2006/11/EB
4, 5 straipsnių ir 6 straipsnio 2 dalies nuostatos bei atitinkamos
nuostatos dėl leidimų išdavimo sistemų II priede išvardytose
direktyvose taikomos nepažeidžiant Direktyvoje 2001/80/EB
numatytų išimčių esamų įrenginių veiklos rūšims, išvardytoms
I priede, tol, kol kompetentingos institucijos imsis priemonių,
kurių reikalaujama šios direktyvos 5 straipsnyje.

2. Atitinkamos II priede išvardytų direktyvų nuostatos dėl
leidimų išdavimo sistemų netaikomos įrenginiams, kurie nėra
esami įrenginiai pagal 2 straipsnio 4 punktą I priede išvardytų
veiklos rūšių atžvilgiu.

3. Direktyva 84/360/EEB panaikinama 2007 m. spalio 30 d.

Komisijos siūlymu Taryba ar Europos Parlamentas ir Taryba
prireikus daro pataisas II priede išvardytų direktyvų atitinkamose
nuostatose, siekdama jas suderinti su šios direktyvos reikalavi-
mais iki 2007 m. spalio 30 d.

21 straipsnis

Pateikimas

Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo srityje
priimtų pagrindinių nacionalinių įstatymų nuostatų tekstus.

22 straipsnis

Panaikinimas

Direktyva 96/61/EB su pakeitimais, padarytais aktais, nurodytais
VI priedo A dalyje, yra panaikinama nepažeidžiant valstybių
narių įsipareigojimų, susijusių su direktyvų perkėlimo į naciona-
linę teisę terminais, numatytais VI priedo B dalyje.
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Nuorodos į panaikintą direktyvą laikomos nuorodomis į šią
direktyvą ir skaitomos pagal VII priede pateiktą atitikmenų
lentelę.

23 straipsnis

Įsigaliojimas

Ši direktyva įsigalioja dvidešimtą dieną nuo jos paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

24 straipsnis

Adresatai

Ši direktyva skirta valstybėms narėms.

Priimta Strasbūre, 2008 m. sausio 15 d.

Europos Parlamento vardu
Pirmininkas

H.-G. PÖTTERING

Tarybos vardu
Pirmininkas
J. LENARČIČ
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I PRIEDAS

1 STRAIPSNYJE NURODYTŲ PRAMONINĖS VEIKLOS RŪŠIŲ KATEGORIJOS

1. Ši direktyva netaikoma įrenginiams ar jų dalims, kurie yra naudojami naujiems gaminiams ir procesams tirti, plėtoti
ir bandyti.

2. Žemiau pateikti pereinamumo dydžiai nusako gamybos pajėgumus arba našumą. Jei vienas veiklos vykdytojas vykdo
keleto rūšių, išvardytų su viena paantrašte, veiklą tame pačiame įrenginyje arba toje pačioje vietoje, tokių veiklos
rūšių pajėgumai sudedami.

1. Energetikos pramonė

1.1. Kurą deginantys įrenginiai, kurių nominalus šiluminis našumas didesnis kaip 50 MW.

1.2. Naftos ir dujų perdirbimo įrenginiai.

1.3. Kokso krosnys.

1.4. Anglies dujofikavimo ir suskystinimo įrenginiai.

2. Metalų gamyba ir apdirbimas

2.1. Metalo rūdos (įskaitant sulfidinę rūdą) kalcinavimo arba kaitinimo įrenginiai.

2.2. Įrenginiai ketui arba plienui (pirminio arba antrinio lydymo), įskaitant nepertraukiamą liejimą, gaminti, kurių
pajėgumas didesnis kaip 2,5 tonos per valandą.

2.3. Juodųjų metalų apdirbimo įrenginiai:

a) karšto valcavimo staklės, kurių pajėgumas didesnis kaip 20 tonų plieno per valandą;

b) kalvės, turinčios kūjus, kurių kiekvieno energija didesnė kaip 50 kilodžaulių ir kurių kaloringumas didesnis kaip
20 MW;

c) įrenginiai, skirti dengimui apsauginėmis lydyto metalo dangomis, kurių įkrova didesnė kaip 2 tonos plieno per
valandą.

2.4. Juodųjų metalų liejyklos, kurių gamybos pajėgumas didesnis kaip 20 tonų per dieną.

2.5. Įrenginiai:

a) neapdirbtiems spalvotiesiems metalams iš rūdos, koncentratų arba antrinių žaliavų gaminti naudojant metalurgi-
nius, cheminius arba elektrolitinius procesus;

b) spalvotiesiems metalams, įskaitant regeneruotus produktus (taurinimas, liejimas ir kt.), lydyti, įskaitant legiravimą,
kai švino ir kadmio lydymo pajėgumas didesnis kaip 4 tonos per dieną, o visų kitų metalų – 20 tonų per dieną.

2.6. Įrenginiai, kurių dengimo vonių tūris didesnis kaip 30 m3, metalų ir plastinių medžiagų paviršiams apdoroti
elektrolizės arba cheminiais procesais.

3. Naudingųjų iškasenų pramonė

3.1. Įrenginiai cemento klinkeriui gaminti rotacinėse krosnyse, kurių gamybos pajėgumas didesnis kaip 500 tonų per
dieną, arba kalkėms rotacinėse krosnyse, kurių gamybos pajėgumas didesnis kaip 50 tonų per dieną, arba kitose
aukštakrosnėse, kurių gamybos pajėgumas didesnis kaip 50 tonų per dieną.

3.2. Įrenginiai asbestui ir produktams iš asbesto gaminti.
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3.3. Įrenginiai stiklui, įskaitant ir stiklo pluoštą, kurių lydymo pajėgumas didesnis kaip 20 tonų per dieną, gaminti.

3.4. Įrenginiai mineralinėms medžiagoms lydyti, įskaitant mineralinio pluošto gamybą, kurių lydymo pajėgumas didesnis
kaip 20 tonų per dieną.

3.5. Įrenginiai keraminiams gaminiams degimo būdu gaminti, ypač stogų čerpėms, plytoms, ugniai atsparioms plytoms,
čerpėms, molio dirbiniams arba porcelianui, kurių gamybos pajėgumas didesnis kaip 75 tonos per dieną ir (arba)
kurių degimo krosnies pajėgumas didesnis kaip 4 m3, o vienos krosnies džiovinimo talpa didesnė kaip 300 kg/m3.

4. Chemijos pramonė

Gamyba pagal šioje dalyje apibrėžtų veiklos rūšių kategorijas yra medžiagų arba medžiagų grupių, išvardytų 4.1–4.6
punktuose, pramoninio masto gamyba chemiškai jas perdirbant.

4.1. Chemijos įrenginiai pagrindinėms organinėms cheminėms medžiagoms gaminti:

a) angliavandeniliams (linijiniams arba cikliniams; sotiesiems arba nesotiesiems, alifatiniams arba aromatiniams);

b) deguonies turintiems organiniams junginiams: alkoholiui, aldehidams, ketonams, karboksirūgščiai, esteriams,
acetatams, eteriams, peroksidams, epoksidinėms dervoms;

c) sieros turintiems organiniams junginiams;

d) azoto turintiems organiniams junginiams: aminams, amidams, nitrozo ir nitro junginiams, arba nitratams,
nitrilams, cianatams, izocianatams;

e) fosforo turintiems organiniams junginiams;

f) halogenintiems angliavandeniliams;

g) metalo organiniams junginiams;

h) bazinėms plastinėms medžiagoms (polimeriniam, sintetiniam pluoštui ir pluoštui, turinčiam celiuliozės);

i) sintetiniam kaučiukui;

j) dažikliams ir pigmentams;

k) paviršinio aktyvumo agentams ir medžiagoms.

4.2. Chemijos įrenginiai pagrindinėms neorganinėms cheminėms medžiagoms gaminti:

a) dujoms – amoniakui, chlorui arba vandenilio chloridui, fluorui arba vandenilio fluoridui, anglies oksidams, sieros
turintiems junginiams, azoto oksidams, vandeniliui, sieros dioksidui, karbonilo chloridui (fosgenui) ir kt.;

b) rūgštims – chromo rūgščiai, fluoro vandenilio rūgščiai, fosforo rūgščiai, azoto rūgščiai, druskos rūgščiai, sieros
rūgščiai, oleumui, sulfitinėms rūgštims ir kt.;

c) bazėms – amonio hidroksidui, kalio hidroksidui, natrio hidroksidui ir kt.;

d) druskoms – amonio chloridui, kalio chloratui, kalio karbonatui, natrio karbonatui, perboratui, sidabro nitratui ir
kt.;

e) ne metalams, metalo oksidams arba kitiems neorganiniams junginiams – kalcio karbidui, siliciui, silicio karbidui ir
kt.
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4.3. Chemijos įrenginiai fosforo, azoto arba kalio trąšoms (paprastoms ar kompleksinėms) gaminti.

4.4. Chemijos įrenginiai pagrindiniams augalų apsaugos produktams ir biocidams gaminti.

4.5. Įrenginiai, kuriuose pagrindiniams farmacijos produktams gaminti naudojami cheminiai arba biologiniai būdai.

4.6. Chemijos įrenginiai sprogmenims gaminti.

5. Atliekų tvarkymas

Nepažeidžiant Direktyvos 2006/12/EB 11 straipsnio arba 1991 m. gruodžio 12 d. Tarybos direktyvos 91/689/EEB
dėl pavojingų atliekų (1) 3 straipsnio:

5.1. Įrenginiai pavojingoms atliekoms šalinti arba joms panaudoti, kaip nustatyta sąraše, nurodytame Direktyvos
91/689/EEB 1 straipsnio 4 dalyje, kaip apibrėžta Direktyvos 2006/12/EB II A ir II B (veiklos rūšys R1, R5, R6,
R8 ir R9) prieduose ir 1975 m. birželio 16 d. Tarybos direktyvoje 75/439/EEB dėl naudotų alyvų šalinimo (2), kai
pajėgumas didesnis kaip 10 tonų per dieną.

5.2. Įrenginiai komunalinėms atliekoms deginti (buitinės atliekos ir panašios komercinės, pramoninės ir įstaigų atliekos),
kai pajėgumas didesnis kaip 3 tonos per valandą.

5.3. Įrenginiai nepavojingoms atliekoms šalinti, kaip apibrėžta Direktyvos 2006/12/EB II A priede su paantraštėmis D8 ir
D9, kai pajėgumas didesnis kaip 50 tonų per dieną.

5.4. Sąvartynai, priimantys daugiau negu 10 tonų atliekų per dieną, arba kurių bendras pajėgumas didesnis kaip 25 000
tonų, išskyrus neaktyvių atliekų sąvartynus.

6. Kitos veiklos rūšys

6.1. Pramonės įmonės, kuriose gaminama:

a) celiuliozė iš medienos arba kitų pluoštinių medžiagų;

b) popierius ir kartonas, kurių gamybos pajėgumas didesnis kaip 20 tonų per dieną.

6.2. Įmonės, kuriose atliekamas pirminis pluošto arba tekstilės apdorojimas (plovimas, balinimas, merserizavimas) arba
dažymas ir kurių apdorojimo pajėgumas didesnis kaip 10 tonų pluošto per dieną.

6.3. Kailių ir odų rauginimo įmonės, kurių apdorojimo pajėgumas didesnis kaip 12 tonų gatavos produkcijos per dieną.

6.4. a) skerdyklos, kurių skerdenos gamybos pajėgumas didesnis kaip 50 tonų per dieną;

b) įmonės, kuriose apdorojamos ir perdirbamos maisto produktams gaminti skirtos:

— gyvulinės žaliavos (išskyrus pieną), kurių galutinio produkto gamybos pajėgumas didesnis kaip 75 tonos per
dieną,

— augalinės žaliavos, kurių galutinio produkto gamybos pajėgumas didesnis kaip 300 tonų per dieną (ketvirčio
vidurkis);

c) pieno apdorojimo ir perdirbimo įmonės, kuriose per dieną pagaminama daugiau kaip 200 tonų pieno (metinis
vidurkis).
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6.5. Gyvulių skeletų ir atliekų šalinimo arba perdirbimo įrenginiai, kurių darbo pajėgumas didesnis kaip 10 tonų per
dieną.

6.6. Intensyvaus paukščių arba kiaulių auginimo įrenginiai, kuriuose yra daugiau kaip:

a) 40 000 vietų paukščiams;

b) 2 000 vietų mėsinėms kiaulėms (daugiau kaip 30 kg), arba

c) 750 vietų paršavedėms.

6.7. Įrenginiai, kuriuose naudojant organinius tirpiklius atliekamas medžiagų, daiktų arba gaminių paviršiaus apdorojimas
– taurinimas, šlichtinimas, dengimas, riebalų šalinimas, atspariu vandeniui darymas, klijavimas, dažymas, valymas
arba impregnavimas ir kurių vartojimo pajėgumas didesnis kaip 150 kg per valandą arba didesnis kaip 200 tonų per
metus.

6.8. Įrenginiai, kuriuose gaminama anglis (perdegta anglis) arba elektografitas deginimo arba grafitizacijos būdu.
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II PRIEDAS

19 STRAIPSNIO 2 IR 3 DALYSE IR 20 STRAIPSNYJE NURODYTŲ DIREKTYVŲ SĄRAŠAS

1. 1987 m. kovo 19 d. Tarybos direktyva 87/217/EEB dėl aplinkos taršos asbestu prevencijos ir mažinimo

2. 1982 m. kovo 22 d. Tarybos direktyva 82/176/EEB dėl gyvsidabrio išleidimo iš chloro šarminės elektrolizės
pramonės ribinių verčių ir kokybės siektinų normų

3. 1983 m. rugsėjo 26 d. Tarybos direktyva 83/513/EEB dėl kadmio išleidimo ribinių verčių ir kokybės siektinų normų

4. 1984 m. kovo 8 d. Tarybos direktyva 84/156/EEB dėl pramonės sektorių, išskyrus chloro šarminės elektrolizės
pramonę, gyvsidabrio teršalų išleidimo ribinių verčių ir kokybės siektinų normų

5. 1984 m. spalio 9 d. Tarybos direktyva 84/491/EEB dėl heksachlorcikloheksano išleidimo ribinių verčių ir kokybės
siektinų normų

6. 1986 m. birželio 12 d. Tarybos direktyva 86/280/EEB dėl tam tikrų pavojingų medžiagų, įtrauktų į Direktyvos
76/464/EEB priedo 1 sąrašą, išleidimo ribinių verčių ir kokybės siektinų normų

7. 2000 m. gruodžio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/76/EB dėl atliekų deginimo

8. 1992 m. gruodžio 15 d. Tarybos direktyva 92/112/EEB dėl titano dioksido pramonės atliekų sukeltos taršos
mažinimo ir galutinio panaikinimo programų derinimo tvarkos

9. 2001 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/80/EB dėl tam tikrų teršalų, išmetamų į orą iš
didelių kurą deginančių įrenginių, kiekio apribojimo

10. 2006 m. vasario 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/11/EB dėl tam tikrų į Bendrijos vandenis
išleidžiamų pavojingų medžiagų sukeltos taršos

11. 2006 m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/12/EB dėl atliekų

12. 1975 m. birželio 16 d. Tarybos direktyva 75/439/EEB dėl naudotų alyvų šalinimo

13. 1991 m. gruodžio 12 d. Tarybos direktyva 91/689/EEB dėl pavojingų atliekų

14. 1999 m. balandžio 26 d. Tarybos direktyva 1999/31/EB dėl atliekų sąvartynų
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III PRIEDAS

PAGRINDINIŲ TERŠIANČIŲ MEDŽIAGŲ, Į KURIAS REIKIA ATSIŽVELGTI, JEI JOS SVARBIOS NUSTATANT
TERŠALŲ IŠMETIMO RIBINES VERTES, RODYKLĖ

Oras

1. Sieros dioksidas ir kiti sieros turintys junginiai

2. Azoto oksidai ir kiti azoto turintys junginiai

3. Anglies monoksidas

4. Lakūs organiniai junginiai

5. Metalai ir jų junginiai

6. Dulkės

7. Asbestas (suspenduotos dalelės, pluoštai)

8. Chloras ir jo junginiai

9. Fluoras ir jo junginiai

10. Arsenas ir jo junginiai

11. Cianidai

12. Medžiagos ir preparatai, kurie, kaip įrodyta, turi kancerogeninių ar mutageninių savybių arba tokių savybių, kurios
gali veikti dauginimąsi per orą

13. Polichlorinti dibenzodioksinai ir polichlorinti dibenzofuranai

Vanduo

1. Halogeninti organiniai junginiai ir medžiagos, galinčios sudaryti tokius junginius vandenyje

2. Fosforo organiniai junginiai

3. Alavo organiniai junginiai

4. Medžiagos ir preparatai, kurie, kaip įrodyta, turi kancerogeninių ar mutageninių savybių arba tokių savybių, kurios
gali veikti dauginimąsi vandenyje arba per jį

5. Ilgai nesuyrantys organiniai junginiai ir ilgai nesuyrančios bei bioakumuliacinių savybių turinčios organinės toksiškos
medžiagos

6. Cianidai

7. Metalai ir jų junginiai

8. Arsenas ir jo junginiai

9. Biocidai ir augalų apsaugos produktai

10. Skendinčios medžiagos

11. Medžiagos, sukeliančios eutrofikacijos procesą (ypač nitratai ir fosfatai)

12. Medžiagos, neigiamai veikiančios deguonies pusiausvyrą (kurias galima įvertinti naudojant tokius rodiklius kaip BDS,
ChDS ir t.t.)
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IV PRIEDAS

Aplinkybės, į kurias reikia atsižvelgti apskritai arba konkrečiu atveju nustatant geriausius prieinamus gamybos būdus,
apibrėžtus 2 straipsnio 12 dalyje, nepamirštant kokios nors priemonės galimų kaštų ir pranašumų bei atsargumo ir
prevencijos principų:

1) mažaatliekės technologijos naudojimas;

2) mažiau pavojingų medžiagų naudojimas;

3) prireikus proceso metu susidarančių ir naudotų medžiagų bei atitinkamų atliekų panaudojimo bei perdirbimo skati-
nimas;

4) palyginami eksploatavimo procesai, įrengimai ar metodai, sėkmingai išbandyti pramoniniu mastu;

5) technikos pasiekimai ir mokslo žinių bei supratimo pokyčiai;

6) atitinkamas teršalų išmetimo pobūdis, pasekmės ir apimtys;

7) naujos ar esamos įmonės paleidimo data;

8) laikas, reikalingas geriausiam prieinamam gamybos būdui įdiegti;

9) procese naudojamų žaliavų (įskaitant vandenį) suvartojimas ir pobūdis bei energetinis efektyvumas;

10) taršos prevencijos reikalingumas arba jos poveikio aplinkai ir keliamos rizikos sumažinimas iki minimumo;

11) avarijų prevencijos reikalingumas ir jų pasekmių aplinkai sumažinimas;

12) informacija, paskelbta Komisijos pagal 17 straipsnio 2 dalies antrą pastraipą arba paskelbta tarptautinių organizacijų.
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V PRIEDAS

VISUOMENĖS DALYVAVIMAS PRIIMANT SPRENDIMUS

1. Sprendimo priėmimo procese visuomenė (viešais skelbimais arba kitomis atitinkamomis priemonėmis, pavyzdžiui,
elektroninėmis masinėmis informacijos priemonėmis, jei jos prieinamos) iš anksto ir vėliausiai, kai tik informacija
gali būti pagrįstai teikiama, informuojama apie:

a) prašymą dėl leidimo arba atitinkamais atvejais pasiūlymą atnaujinti leidimą ar leidimo sąlygas pagal 15 straipsnio
1 dalį, įskaitant 6 straipsnio 1 dalyje išvardytų elementų aprašymą;

b) kur taikytina, tai, kad sprendimui taikomas nacionalinis ar tarpvalstybinis poveikio aplinkai vertinimas arba konsul-
tavimasis su valstybėmis narėmis pagal 18 straipsnį;

c) kompetentingas institucijas, atsakingas už sprendimo priėmimą, tas, iš kurių gali būti gaunama atitinkama infor-
macija, tas, kurioms gali būti teikiamos pastabos ar klausimai, ir pastabų ar klausimų pateikimo tvarkaraščio
duomenis;

d) galimų sprendimų pobūdį arba, jei jau vienas yra, to sprendimo projektą;

e) kur taikytina, duomenis apie pasiūlymą atnaujinti leidimą ar leidimo sąlygas;

f) laiką ir vietą, būdą atitinkamai informacijai gauti;

g) duomenis apie visuomenės dalyvavimo ir konsultavimosi su ja priemones, parengtas pagal 5 punktą.

2. Valstybės narės užtikrina, kad tinkamais terminais suinteresuotai visuomenei būtų pateikta:

a) pagal nacionalinės teisės aktus – svarbiausios ataskaitos ir patarimai, pateikti kompetentingai institucijai ar institu-
cijoms tuo metu, kai suinteresuota visuomenė buvo informuota pagal 1 punktą;

b) pagal Direktyvos 2003/4/EB – 1 punkte nenurodyta informacija, kuri yra svarbi priimant sprendimą pagal
8 straipsnį ir kuri tampa prieinama po to, kai suinteresuota visuomenė buvo informuota pagal 1 punktą.

3. Suinteresuota visuomenė turi teisę, kol sprendimas nepriimtas, kompetentingai institucijai pareikšti pastabas ir
nuomones.

4. Priimant sprendimą turi būti atsižvelgiama į šiame priede nustatyto konsultavimosi rezultatus.

5. Išsamias visuomenės informavimo (pavyzdžiui, skelbimus tam tikru spinduliu ar skelbimus vietiniuose laikraščiuose) ir
konsultavimosi su suinteresuota visuomene (pavyzdžiui, rašytinius teikimus ar visuomenės apklausas) priemones
nustato valstybės narės. Kad būtų pakankamai laiko visuomenei informuoti, o suinteresuotai visuomenei pasirengti
ir veiksmingai dalyvauti priimant sprendimą aplinkos klausimais pagal šio priedo nuostatas, turi būti numatyti tinkami
įvairių etapų terminai.
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VI PRIEDAS

A DALIS

Panaikinama direktyva su vėlesniais pakeitimais (nurodyta 22 straipsnyje)

Tarybos direktyva 96/61/EB
(OL L 257, 1996 10 10, p. 26)

Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/35/EB
(OL L 156, 2003 6 25, p. 17)

tik 4 straipsnis ir II priedas

Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/87/EB
(OL L 275, 2003 10 25, p. 32)

tik 26 straipsnis

Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1882/2003
(OL L 284, 2003 10 31, p. 1)

tik III priedo 61 punktas

Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 166/2006
(OL L 33, 2006 2 4, p. 1)

tik 21 straipsnio 2 dalis

B DALIS

Perkėlimo į nacionalinę teisę terminų sąrašas (nurodytas 22 straipsnyje)

Direktyva Perkėlimo terminas

96/61/EB 1999 m. spalio 30 d.

2003/35/EB 2005 m. birželio 25 d.

2003/87/EB 2003 m. gruodžio 31 d.
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VII PRIEDAS

ATITIKMENŲ LENTELĖ

Direktyva 96/61/EB Ši direktyva

1 straipsnis 1 straipsnis

2 straipsnio įžanginė formuluotė 2 straipsnio įžanginė formuluotė

2 straipsnio 1–9 dalys 2 straipsnio 1–9 dalys

2 straipsnio 10 dalies a punktas 2 straipsnio 10 dalis

2 straipsnio 10 dalies b punktas 2 straipsnio 11 dalis

2 straipsnio 11 dalies pirmos pastraipos įžanginė formu-
luotė

2 straipsnio 12 dalies pirmos pastraipos įžanginė formu-
luotė

2 straipsnio 11 dalies pirmos pastraipos pirma įtrauka 2 straipsnio 12 dalies pirmos pastraipos a punktas

2 straipsnio 11 dalies pirmos pastraipos antra įtrauka 2 straipsnio 12 dalies pirmos pastraipos b punktas

2 straipsnio 11 dalies pirmos pastraipos trečia įtrauka 2 straipsnio 12 dalies pirmos pastraipos c punktas

2 straipsnio 11 dalies antra pastraipa 2 straipsnio 12 dalies antra pastraipa

2 straipsnio 12 dalis 2 straipsnio 13 dalis

2 straipsnio 13 dalis 2 straipsnio 14 dalis

2 straipsnio 14 dalis 2 straipsnio 15 dalis

3 straipsnio pirma pastraipa 3 straipsnio 1 dalis

3 straipsnio antra pastraipa 3 straipsnio 2 dalis

4 straipsnis 4 straipsnis

5 straipsnis 5 straipsnis

6 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos įžanginė formuluotė 6 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos įžanginė formuluotė

6 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos pirma–dešimta
įtraukos

6 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos a–j punktai

6 straipsnio 1 dalies antra pastraipa 6 straipsnio 1 dalies antra pastraipa

6 straipsnio 2 dalis 6 straipsnio 2 dalis

7–12 straipsniai 7–12 straipsniai

13 straipsnio 1 dalis 13 straipsnio 1 dalis

13 straipsnio 2 dalies įžanginė formuluotė 13 straipsnio 2 dalies įžanginė formuluotė

13 straipsnio 2 dalies pirma–ketvirta įtraukos 13 straipsnio 2 dalies a–d punktai

14 straipsnio įžanginė formuluotė 14 straipsnio įžanginė formuluotė

14 straipsnio pirma–trečia įtraukos 14 straipsnio a–c punktai

15 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos įžanginė formu-
luotė

15 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos įžanginė formu-
luotė

15 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos pirma–trečia
įtraukos

15 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos a–c punktai

15 straipsnio 1 dalies antra pastraipa 15 straipsnio 1 dalies antra pastraipa

15 straipsnio 2 dalis 15 straipsnio 2 dalis

15 straipsnio 4 dalis 15 straipsnio 3 dalis

15 straipsnio 5 dalis 15 straipsnio 4 dalis

15a straipsnio pirmos pastraipos įžanginė ir galutinė
formuluotės

16 straipsnio 1 dalis

15a straipsnio pirmos pastraipos a ir b punktai 16 straipsnio 1 dalies a ir b punktai
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Direktyva 96/61/EB Ši direktyva

15a straipsnio antra pastraipa 16 straipsnio 2 dalis

15a straipsnio trečios pastraipos pirmas ir antras sakiniai 16 straipsnio 3 dalies pirma pastraipa

15a straipsnio trečios pastraipos trečias sakinys 16 straipsnio 3 dalies antra pastraipa

15a straipsnio ketvirta pastraipa 16 straipsnio 4 dalies pirma pastraipa

15a straipsnio penkta pastraipa 16 straipsnio 4 dalies antra pastraipa

15a straipsnio šešta pastraipa 16 straipsnio 5 dalis

16 straipsnis 17 straipsnis

17 straipsnis 18 straipsnis

18 straipsnio 1 dalies įžanginė ir galutinė formuluotė 19 straipsnio 1 dalis

18 straipsnio 1 dalies pirma ir antra įtraukos 19 straipsnio 1 dalies a ir b punktai

18 straipsnio 2 dalies pirma pastraipa 19 straipsnio 2 dalis

18 straipsnio 2 dalies antra pastraipa 19 straipsnio 3 dalis

19 straipsnis —

20 straipsnio 1 dalis 20 straipsnio 1 dalis

20 straipsnio 2 dalis 20 straipsnio 2 dalis

20 straipsnio 3 dalies pirma pastraipa 20 straipsnio 3 dalies pirma pastraipa

20 straipsnio 3 dalies antra pastraipa —

20 straipsnio 3 dalies trečia pastraipa 20 straipsnio 3 dalies antra pastraipa

21 straipsnio 1 dalis —

21 straipsnio 2 dalis 21 straipsnis

— 22 straipsnis

22 straipsnis 23 straipsnis

23 straipsnis 24 straipsnis

I priedas I priedas

II priedas II priedas

III priedas III priedas

IV priedas IV priedas

V priedas V priedas

— VI priedas

— VII priedas
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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 2008/2/EB

2008 m. sausio 15 d.

dėl ratinių žemės ūkio ar miškų ūkio traktorių regos lauko ir priekinio stiklo valytuvų

(kodifikuota redakcija)

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 95
straipsnį,

atsižvelgdami į Komisijos pasiūlymą,

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komi-
teto nuomonę (1),

laikydamiesi Sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos (2),

kadangi:

(1) 1974 m. birželio 25 d. Tarybos direktyva 74/347/EEB
dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių ratinių
žemės ūkio ar miškų ūkio traktorių regos lauką ir prie-
kinio stiklo valytuvus, suderinimo (3) buvo keletą kartų iš
esmės keičiama (4). Siekiant aiškumo ir racionalumo
minėta direktyva turėtų būti kodifikuota.

(2) Direktyva 74/347/EEB – tai viena iš Tarybos direktyvoje
74/150/EEB, pakeistoje 2003 m. gegužės 26 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/37/EB dėl žemės
ar miškų ūkio traktorių, jų priekabų ir keičiamos velka-
mosios įrangos, jų sistemų, sudėtinių dalių ir atskirų tech-
ninių mazgų tipo patvirtinimo (5) numatytos EB tipo
patvirtinimo sistemos atskirųjų direktyvų, nustatanti tech-
ninius dizaino ir konstrukcijos reikalavimus ratinių žemės
ūkio ir miškų ūkio traktorių regos laukui ir priekinio
stiklo valytuvams. Šie techniniai reikalavimai susiję su
valstybių narių įstatymų derinimu, siekiant kiekvienai

traktorių rūšiai taikyti EB tipo patvirtinimo tvarką, numa-
tytą Direktyvoje 2003/37/EB. Todėl šiai direktyvai
taikomos Direktyvoje 2003/37/EB išdėstytos nuostatos
dėl žemės ar miškų ūkio traktorių, jų priekabų ir
keičiamos velkamosios įrangos, jų sistemų, sudėtinių
dalių ir atskirų techninių mazgų.

(3) Ši direktyva neturėtų pažeisti valstybių narių įsipareigo-
jimų, susijusių su direktyvų perkėlimo į nacionalinę teisę
ir taikymo pradžios terminais, numatytais II priedo B
dalyje,

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ:

1 straipsnis

1. Žemės ūkio ar miškų ūkio traktorius – tai bet kokia ne
mažiau kaip dviejų ašių motorinė ratinė ar vikšrinė transporto
priemonė, kurios pagrindinė paskirtis yra teikti traukos jėgą ir
kuri specialiai suprojektuota vilkti, stumti, vežti arba varyti
žemės ūkyje arba miškų ūkyje naudojamus tam tikrus padargus,
mašinas arba priekabas. Traktorius gali būti pritaikytas krovi-
niams ir keleiviams vežti.

2. Ši direktyva taikoma tik 1 dalyje apibrėžtiems traktoriams
su pneumatinėmis padangomis, kurių didžiausias projektinis
greitis yra 6–40 km/h.

2 straipsnis

Nė viena valstybė narė negali atsisakyti suteikti traktoriui EB
tipo patvirtinimą arba nacionalinį tipo patvirtinimą dėl prie-
žasčių, susijusių su priekinio stiklo valytuvais, jei šie atitinka
I priede išdėstytus reikalavimus.

3 straipsnis

Nė viena valstybė narė negali atsisakyti įregistruoti arba
uždrausti parduoti, pradėti eksploatuoti ar naudoti traktorius
dėl priežasčių, susijusių su priekinio stiklo valytuvais, jei šie
atitinka I priede išdėstytus reikalavimus.

4 straipsnis

Pakeitimai, būtini I priedo reikalavimus suderinti su technikos
pažanga, priimami vadovaujantis Direktyvos 2003/37/EB
20 straipsnio 2 dalyje nurodyta tvarka.
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(1) OL C 161, 2007 7 13, p. 35.
(2) 2007 m. birželio 19 d. Europos Parlamento nuomonė (dar nepas-

kelbta Oficialiajame leidinyje) ir 2007 m. gruodžio 17 d. Tarybos
sprendimas.

(3) OL L 191, 1974 7 15, p. 5. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/54/EB (OL
L 277, 1997 10 10, p. 24).

(4) Žr. II priedo A dalį.
(5) OL L 171, 2003 7 9, p. 1. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,

padarytais Tarybos direktyva 2006/96/EB (OL L 363, 2006 12 20,
p. 81).



5 straipsnis

Valstybės narės užtikrina, kad Komisijai būtų pateikti šios direk-
tyvos taikymo srityje priimtų pagrindinių nacionalinės teisės
nuostatų tekstai.

6 straipsnis

Direktyva 74/347/EEB su pakeitimais, padarytais direktyvomis,
nurodytomis II priedo A dalyje, yra panaikinama nepažeidžiant
valstybių narių įsipareigojimų, susijusių su direktyvų perkėlimo į
nacionalinę teisę ir taikymo pradžios terminais, numatytais
II priedo B dalyje.

Nuorodos į panaikintą direktyvą laikomos nuorodomis į šią
direktyvą ir skaitomos pagal III priede pateiktą atitikmenų
lentelę.

7 straipsnis

Ši direktyva įsigalioja dvidešimtą dieną nuo jos paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Ji taikoma nuo 2008 m. gegužės 1 d.

8 straipsnis

Ši direktyva skirta valstybėms narėms.

Priimta Strasbūre, 2008 m. sausio 15 d.

Europos Parlamento vardu
Pirmininkas

H.-G. PÖTTERING

Tarybos vardu
Pirmininkas
J. LENARČIČ
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I PRIEDAS

REGOS LAUKAS

APIBRĖŽIMAI IR REIKALAVIMAI

1. APIBRĖŽIMAI

1.1. Regos laukas

Regos laukas – tai traktorininko visomis kryptimis į priekį ir šonus matomas plotas.

1.2. Atskaitos taškas

Atskaitos taškas – tai teoriškai viename taške esanti sutartinė traktorininko akių padėtis. Atskaitos taškas yra
plokštumoje, lygiagrečioje traktoriaus vidurio išilginei plokštumai ir statmenai kertančioje sėdynės centrą,
700 mm virš minėtos plokštumos ir sėdynės paviršiaus sankirtos linijos ir 270 mm dubens atramos kryptimi
nuo vertikalios plokštumos, liečiančios sėdynės paviršiaus priekinį kraštą ir statmenos traktoriaus vidurio išilginei
plokštumai (1 pav.). Taip nustatytas atskaitos taškas yra susietas su sėdyne, kai ant jos niekas nesėdi ir jei ji
sumontuota traktoriaus gamintojo nurodytoje centrinėje vietoje.

1.3. Regos pusratis

Regos pusratis – tai 12 m spindulio pusratis aplink tašką, esantį horizontalioje kelio plokštumoje, statmenai po
atskaitos tašku, taip, kad žiūrint judėjimo kryptimi, pusračio lankas yra prieš traktorių, o su pusračiu besiribo-
jantis skersmuo sudaro statų kampą su išilgine traktoriaus ašimi (2 pav.).

1.4. Ribotos regos juosta

Ribotos regos juosta – tai regos pusračio ruožų juostos, kurias užstoja konstrukcijos sudėtinės dalys, tokios kaip
stogo atramos, oro ėmikliai arba išmetamieji vamzdžiai ir priekinio stiklo rėmas.

1.5. Regos ruožas

Regos ruožas – tai regos lauko dalis, kuri apribota:

1.5.1. viršuje,

horizontalia atskaitos tašką kertančia plokštuma;

1.5.2. kelio plokštumoje,

už regos pusračio ribų esančiu plotu, kuris pratęsia regos pusračio ruožą ir kurio styga yra 9,5 m ilgio, statmena
plokštumai, lygiagrečiai traktoriaus vidurio išilginei plokštumai, kertančiai traktorininko sėdynės centrą ir minėtos
plokštumos perkirstai pusiau.

1.6. Priekinio stiklo valytuvų valomas plotas

Priekinio stiklo valytuvų valomas plotas – tai priekinio stiklo valytuvais valomas išorinis priekinio stiklo plotas.

2. REIKALAVIMAI

2.1. Bendrieji reikalavimai

Traktoriaus konstrukcija turi būti tokia ir įrengtas jis turi būti taip, kad juo važiuojant keliu ir jį naudojant ūkyje
ir miške, vairuotojo regos laukas būtų pakankamas visomis įprastomis sąlygomis, susijusiomis su naudojimu
magistralėse ir darbu laukuose ir miškuose. Regos laukas laikomas pakankamu, jei traktorininkas mato kaip
įmanoma didesnę kiekvieno priekinio rato dalį ir jei pildomi toliau išdėstyti reikalavimai.
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2.2. Regos lauko tikrinimas

2.2.1. Ribotos regos juostų nustatymo tvarka

2.2.1.1. Traktorius turi būti pastatytas ant horizontalaus paviršiaus, kaip parodyta 2 paveiksle. Ant viename lygyje su
atskaitos tašku esančios horizontalios atramos turi būti sumontuoti du taškiniai šviesos šaltiniai, pvz., 2 × 150 W,
12 V, 65 mm atstumu vienas nuo kito ir simetriškai atskaitos taško atžvilgiu. Atramos centrinį tašką turi būti
galima sukti apie statmeną atskaitos tašką kertančią ašį. Norint išmatuoti ribotos regos juostas, atramos padėtis
turi būti tokia, kad abu šviesos šaltinius jungianti linija būtų statmena regą ribojantį elementą ir atskaitos tašką
jungiančiai linijai.

Ant regos pusračio regą ribojančio elemento, įjungus šviesos šaltinius vienu metu ar pakaitomis, metamo šešėlio
užlaidos (didžiausias šešėlis) turi būti išmatuotos vadovaujantis 1.4 punktu (3 pav.).

2.2.1.2. Ribotos regos juostos turi neviršyti 700 mm.

2.2.1.3. Gretimos konstrukcijos sudėtinės dalys, kurių plotis virš 80 mm, turi būti taip išdėstytos, kad tarp dviejų ribotos
regos juostų centrų atstumas, išmatuotas kaip regos pusračio styga, būtų netrumpesnis negu 2 200 mm.

2.2.1.4. Regos pusratyje gali būti ne daugiau kaip šešios ribotos regos juostos, o 1.5 punkte apibrėžtame regos ruože – ne
daugiau kaip dvi.

2.2.1.5. Tačiau už regos ruožo ribų leidžiamos ribotos regos juostos, viršijančios 700 mm, bet neviršijančios 1 500 mm,
jei jas sukeliančių sudėtinių dalių negalima perkonstruoti iš naujo ar perkelti į kitą vietą: kiekvienam šone iš viso
gali būti arba dvi minėtos ribotos regos juostos, iš kurių viena neviršijanti 700 mm, o kita – 1 500 mm, arba dvi
minėtos ribotos regos juostos, iš kurių nė viena neviršija 1 200 mm.

2.2.1.6. Nematomų dėmių, kurias sukuria patvirtinto tipo galinio vaizdo veidrodžiai, gali būti nepaisoma, jei minėtų
veidrodžių negalima niekaip kitaip sumontuoti.

2.2.2. Matematinis ribotos regos juostų esant abiakei regai nustatymas:

2.2.2.1. kaip alternatyva 2.2.1 punkte išdėstytai tvarkai, atskirų ribotos regos juostų priimtinumas gali būti nustatytas
matematiškai. 2.2.1.2 – 2.2.1.6 punktų reikalavimai taikomi ribotos regos juostų dydžiui, išsidėstymui ir skaičiui;

2.2.2.2. esant abiakei regai, kai atstumas tarp akių yra 65 mm, ribotos regos juosta mm apskaičiuojama pagal šią formulę:

v ¼ b – 65
a

� 12 000 þ 65

čia:

a atstumas milimetrais tarp regėjimą ribojančios sudėtinės dalies ir atskaitos taško, išmatuotas lygiagrečiai
regėjimo spinduliui, jungiančiam atskaitos tašką, sudėtinės dalies centrą ir regos pusračio perimetrą,

b regėjimą ribojančios sudėtinės dalies plotis milimetrais, išmatuotas horizontaliai ir statmenai regėjimo spindu-
liui.
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2.3. 2.2 punkte nurodytus nustatymo būdus galima pakeisti kitais, įrodžius, kad pastarieji yra lygiaverčiai.

2.4. Permatomas priekinio stiklo plotas

Norint nustatyti regos ruože esančias ribotos regos juostas, priekinio stiklo ir bet kurios kitos kliūties sudarytos
ribotos regos juostos, vadovaujantis 2.2.1.4 punkto nuostatomis, gali būti laikomos viena juosta, jei atstumas
tarp tolimiausių šios ribotos regos juostos taškų neviršija 700 mm.

2.5. Priekinio stiklo valytuvai

2.5.1. Traktorius, turintis priekinius stiklus, taip pat turi turėti variklinius priekinio stiklo valytuvus. Šiais valytuvais turi
būti valomas toks plotas, kad būtų užtikrintas neužstotas vaizdas į priekį, atitinkantis ne mažiau kaip 8 m ilgio
regos pusračio stygą regos ruožo ribose.

2.5.2. Priekinio stiklo valytuvų veikimo dažnis turi būti ne mažesnis kaip 20 ciklų per minutę.

1 paveikslas
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2 paveikslas
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3 paveikslas
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II PRIEDAS

A DALIS

Panaikinama direktyva su vėlesniais pakeitimais (nurodyta 6 straipsnyje)

Tarybos direktyva 74/347/EEB
(OL L 191, 1974 7 15, p. 5)

Komisijos direktyva 79/1073/EEB
(OL L 331, 1979 12 27, p. 20)

Tarybos direktyva 82/890/EEB
(OL L 378, 1982 12 31, p. 45)

Tik nuorodos, padarytos 1 straipsnio 1
dalyje į Direktyvą 74/347/EEB

Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/54/EB
(OL L 277, 1997 10 10, p. 24)

Tik nuorodos, padarytos 1 straipsnio
pirmoje įtraukoje į Direktyvą 74/347/EEB

B DALIS

Perkėlimo į nacionalinę teisę ir taikymo pradžios terminų sąrašas (nurodytas 6 straipsnyje)

Direktyva Perkėlimo terminas Taikymo pradžios data

74/347/EEB 1976 m. sausio 2 d. (*)

79/1073/EEB 1980 m. balandžio 30 d.

82/890/EEB 1984 m. birželio 22 d.

97/54/EB 1998 m. rugsėjo 22 d. 1998 m. rugsėjo 23 d.

(*) Pagal 3a straipsnį, įterptą Direktyvos 79/1073/EEB 1 straipsnio antru punktu:

„1. Nuo 1980 m. gegužės 1 d. nė viena valstybė narė negali dėl priežasčių, susijusių su traktorių regos lauku:

— atsisakyti suteikti traktoriui EEB tipo patvirtinimą, išduoti Direktyvos 74/150/EEB 10 straipsnio 1 dalies paskutinėje įtraukoje
nurodytą dokumentą arba suteikti nacionalinį tipo patvirtinimą,

— arba uždrausti pradėti traktorius eksploatuoti,

jei šio tipo traktoriaus ar šių traktorių regos laukas atitinka šios direktyvos nuostatas.

2. Nuo 1980 m. spalio 1 d. valstybės narės:

— nebegali išduoti Direktyvos 74/150/EEB 10 straipsnio 1 dalies paskutinėje įtraukoje nurodyto dokumento traktoriaus, kurio regos
laukas neatitinka šios direktyvos nuostatų, tipui,

— gali atsisakyti suteikti traktoriui, kurio regos laukas neatitinka šios direktyvos nuostatų, nacionalinį tipo patvirtinimą.

3. Nuo 1983 m. sausio 1 d. valstybės narės gali uždrausti pradėti eksploatuoti traktorius, kurių regos laukas neatitinka šios
direktyvos nuostatų.“
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III PRIEDAS

ATITIKMENŲ LENTELĖ

Direktyva 74/347/EEB Ši direktyva

1–3 straipsniai 1–3 straipsniai

3a straipsniai II priedo nuoroda (*)

4 straipsnis 4 straipsnis

5 straipsnio 1 dalis —

5 straipsnio 2 dalis 5 straipsnis

— 6 ir 7 straipsniai

6 straipsnis 8 straipsnis

Priedas I priedas

Priedo 1–2.3 punktai I priedo 1–2.3 punktai

Priedo 2.4 punktas —

Priedo 2.5 punktas I priedo 2.4 punktas

Priedo 2.6 punktas I priedo 2.5 punktas

Priedo 1, 2 ir 3 paveikslai I priedo 1, 2 ir 3 paveikslai

— II priedas

— III priedas
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DARBO TVARKOS TAISYKLĖS IR PROCEDŪROS REGLAMENTAI

TEISINGUMO TEISMO PROCEDŪROS REGLAMENTO PAKEITIMAI

TEISINGUMO TEISMAS,

atsižvelgdamas į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 223 straipsnio šeštąją pastraipą,

atsižvelgdamas į Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 139 straipsnio šeštąją
pastraipą,

kadangi:

(1) Dėl skubos, kurios reikia sprendžiant bylą nacionaliniame teisme, prašymai priimti prejudicinius
sprendimus, kurie Teisingumo Teismui gali būti pateikti Europos Sąjungos sutarties VI antraštinėje
dalyje bei Europos bendrijos steigimo sutarties trečiosios dalies IV antraštinėje dalyje nurodytose
srityse, susijusiose su laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės išlaikymu ir vystymu, tam tikrais atvejais
reikalauja greito Teisingumo Teismo atsakymo;

(2) Įprasta prejudicinio sprendimo priėmimo procedūra, kuri dabar įtvirtinta Teisingumo Teismo statuto
23 straipsnyje ir Procedūros reglamento nuostatose, Teisingumo Teismui neleidžia pakankamai spar-
čiai nuspręsti dėl jam pateiktų klausimų pirmiau nurodytais atvejais. Pagreitintą procedūrą, kurią
numato Procedūros reglamento 104a straipsnis prašymams priimti prejudicinius sprendimus, sudaro
tokios pačios stadijos, kaip ir sudarančios įprastą prejudicinio sprendimo priėmimo procedūrą, ir ją
taikyti numatyta tik išimtiniais atvejais, o byla greičiau nagrinėjama visose proceso stadijose suteikiant
absoliučią pirmenybę nagrinėjamam prašymui priimti prejudicinį sprendimą, palyginti su visomis
kitomis nagrinėjamomis bylomis;

(3) Greitas gausių prašymų priimti prejudicinius sprendimus nagrinėjimas yra įmanomas tik numatant
prejudicinio sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą, kuri apriboja ir padaro paprastesnes
prejudicinio sprendimo priėmimo procedūros stadijas;

2007 m. gruodžio 20 d. patvirtinus Tarybai,

PRIIMA TOKIUS SAVO PROCEDŪROS REGLAMENTO PAKEITIMUS:

1 straipsnis

1991 m. birželio 19 d. priimtas Europos Bendrijų Teisingumo Teismo procedūros reglamentas (OL L 176,
1991 7 4, p. 7, klaidų ištaisymas paskelbtas OL L 383, 1992 12 29, p. 117) su pakeitimais, padarytais
1995 m. vasario 21 d. (OL L 44, 1995 2 28, p. 61), 1997 m. kovo 11 d. (OL L 103, 1997 4 19, p. 1,
klaidų ištaisymas paskelbtas OL L 351, 1997 12 23, p. 72), 2000 m. gegužės 16 d. (OL L 122, 2000 5 24,
p. 43), 2000 m. lapkričio 28 d. (OL L 322, 2000 12 19, p. 1), 2001 m. balandžio 3 d. (OL L 119,
2001 4 27, p. 1), 2002 m. rugsėjo 17 d. (OL L 272, 2002 10 10, p. 24, klaidų ištaisymas paskelbtas OL
L 281, 2002 10 19, p. 24), 2003 m. balandžio 8 d. (OL L 147, 2003 6 14, p. 17), 2004 m. balandžio 19
d. (OL L 132, 2004 4 29, p. 2), 2004 m. balandžio 20 d. (OL L 127, 2004 4 29, p. 107), 2005 m. liepos
12 d. (OL L 203, 2005 8 4, p. 19), 2005 m. spalio 18 d. (OL L 288, 2005 10 29, p. 51) ir 2006 m.
gruodžio 18 d. (OL L 386, 2006 12 29, p. 44), iš dalies keičiamas taip:

1) 9 straipsnis pakeičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiama tokiu tekstu:

„1. Teismas sudaro penkių ir trijų teisėjų kolegijas, kaip nurodyta Statuto 16 straipsnyje, ir spren-
džia, kuriuos teisėjus į jas paskirti.

LT2008 1 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 24/39



Teismas paskiria penkių teisėjų kolegiją arba kolegijas, kurioms vienerius metus pavesta nagrinėti
104b straipsnyje nurodytas bylas.

Apie teisėjų paskyrimą į kolegijas ir apie kolegijos arba kolegijų, kurioms pavesta nagrinėti 104b
straipsnyje nurodytas bylas, paskyrimą skelbiama Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.“

b) Prie 2 dalies pridedamos tokios dvi pastraipos:

„104b straipsnyje nurodytose bylose teisėjas pranešėjas parenkamas iš pagal 1 dalį paskirtos kolegijos
narių šios kolegijos pirmininko siūlymu. Jeigu kolegija nusprendžia nenagrinėti bylos pagal sprendimo
priėmimo skubos tvarka procedūrą, Teismo pirmininkas gali paskirti bylą teisėjui pranešėjui iš kitos
kolegijos.

Teismo pirmininkas imasi būtinų priemonių tuo atveju, kai teisėjo pranešėjo nėra arba jis negali
vykdyti savo pareigų.“

2) Po 104a straipsnio pridedamas toks tekstas:

„104b straipsnis

1. Prašymas priimti prejudicinį sprendimą, kuriame pateikiamas vienas ar keli klausimai, susiję su
Europos Sąjungos sutarties VI antraštinėje dalyje ar EB sutarties trečiosios dalies IV antraštinėje dalyje
nurodytomis sritimis, nacionalinio teismo prašymu arba išimtiniais atvejais Teismo iniciatyva gali būti
nagrinėjamas pagal prejudicinio sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą, nukrypstant nuo šio
reglamento nuostatų.

Nacionalinio teismo prašyme pateikiamos teisinės ir faktinės aplinkybės, patvirtinančios skubą bei pagrin-
džiančios šios nukrypstančios nuo įprastos procedūros taikymą, ir pagal galimybes nurodomas jo
siūlomas atsakymas į prejudicinius klausimus.

Jeigu nacionalinis teismas nepateikė prašymo dėl sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūros
taikymo, Teismo pirmininkas gali, jeigu iš pirmo žvilgsnio procedūra atrodo taikytina, prašyti toliau
nurodytos kolegijos įvertinti būtinybę nagrinėti prašymą priimti prejudicinį sprendimą pagal šią proce-
dūrą.

Sprendimą nagrinėti prašymą priimti prejudicinį sprendimą pagal sprendimo priėmimo skubos tvarka
procedūrą priima paskirta kolegija, remdamasi teisėjo pranešėjo pranešimu, susipažinusi su generalinio
advokato nuomone. Kolegijos sudėtis nustatoma pagal 11d straipsnį bylos paskyrimo teisėjui pranešėjui
dieną, jeigu taikyti sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą prašo nacionalinis teismas, arba, jeigu
šios procedūros taikymo klausimas nagrinėjamas Teismo pirmininko prašymu, – tokio prašymo patei-
kimo dieną.

2. Teismo kancleris pasirūpina, kad ankstesnėje dalyje nurodytas prašymas priimti prejudicinį spren-
dimą tuo atveju, kai nacionalinis teismas prašė taikyti sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą arba
kai pirmininkas paprašė paskirtos kolegijos įvertinti būtinybę nagrinėti prašymą priimti prejudicinį
sprendimą pagal šią procedūrą, būtų nedelsiant perduotas nacionalinio teismo nagrinėjamos bylos šalims,
valstybei narei, kurios teismas pateikė prašymą priimti prejudicinį sprendimą, bei Statuto 23 straipsnio
pirmojoje pastraipoje nurodytoms institucijoms pagal šios nuostatos sąlygas.

Sprendimas nagrinėti prašymą priimti prejudicinį sprendimą ar jo nenagrinėti pagal sprendimo priėmimo
skubos tvarka procedūrą nedelsiant įteikiamas nacionaliniam teismui ir šalims, valstybei narei ir anks-
tesnėje pastraipoje nurodytoms institucijoms. Sprendime nagrinėti prašymą priimti prejudicinį sprendimą
pagal sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą nustatomas terminas, per kurį jie gali pateikti
pareiškimus arba rašytines pastabas. Sprendime gali būti nurodyti teisiniai klausimai, dėl kurių turi
būti pareikšta nuomonė šiuose pareiškimuose ar rašytinėse pastabose, ir nustatyta maksimali šių rašytinių
dokumentų apimtis.
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Iš karto po pirmojoje pastraipoje numatyto įteikimo prašymas priimti prejudicinį sprendimą taip pat
perduodamas Statuto 23 straipsnyje nurodytiems suinteresuotiesiems asmenims, kitiems nei minėto
įteikimo adresatai, o sprendimas nagrinėti prašymą priimti prejudicinį sprendimą ar jo nenagrinėti
pagal sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą taip pat perduodamas tiems patiems suinteresuo-
tiesiems asmenims iš karto po to, kai atliktas antrojoje pastraipoje numatytas įteikimas.

Šalys ir kiti suinteresuotieji asmenys, nurodyti Statuto 23 straipsnyje, kai tik įmanoma, informuojami
apie numatomą posėdžio datą.

Kai nusprendžiama prašymo priimti prejudicinį sprendimą nenagrinėti pagal sprendimo priėmimo
skubos tvarka procedūrą, procedūra vyksta pagal Statuto 23 straipsnio nuostatas ir pagal šio reglamento
taikytinas nuostatas.

3. Prašymas priimti prejudicinį sprendimą, kurį nuspręsta nagrinėti pagal sprendimo priėmimo skubos
tvarka procedūrą, ir pateikti pareiškimai arba rašytinės pastabos įteikiami Statuto 23 straipsnyje nuro-
dytiems suinteresuotiesiems asmenims, kitiems nei ankstesnės dalies pirmojoje pastraipoje nurodytos
šalys ir suinteresuotieji asmenys. Prašymas priimti prejudicinį sprendimą pateikiamas kartu su vertimu,
prireikus – kartu su prašymo santrauka, pagal 104 straipsnio 1 dalyje nustatytas sąlygas.

Be to, pateikti pareiškimai arba rašytinės pastabos įteikiami bylos šalims ir kitiems suinteresuotiesiems
asmenims, nurodytiems ankstesnės dalies pirmojoje pastraipoje.

Apie posėdžio datą pranešama šalims ir kitiems suinteresuotiesiems asmenims kartu su ankstesnėse
pastraipose nurodytu dokumentų įteikimu.

4. Ypatingos skubos atvejais kolegija gali nuspręsti atsisakyti rašytinės proceso dalies, nurodytos šio
straipsnio 2 dalies antrojoje pastraipoje.

5. Paskirta kolegija priima sprendimą, prieš tai susipažinusi su generalinio advokato nuomone.

Ji gali nuspręsti posėdžiauti esant 3 teisėjų sudėčiai. Tokiu atveju ją sudaro paskirtos kolegijos pirmi-
ninkas, teisėjas pranešėjas ir pirmasis teisėjas arba prireikus du pirmieji teisėjai, paskirti iš 11c straipsnio
2 dalyje nurodyto sąrašo, kai nustatoma paskirtos kolegijos sudėtis pagal šio straipsnio 1 dalies ketvirtąją
pastraipą.

Ji taip pat gali nuspręsti perduoti bylą Teismui, kad šis ją paskirtų didesnio teisėjų skaičiaus sudėties
teismui. Sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūra tęsiama naujos sudėties teisme, prireikus – po
žodinės proceso dalies atnaujinimo.

6. Šiame straipsnyje numatyti procesiniai dokumentai laikomi perduotais, persiuntus Teismo kance-
liarijai telefaksu arba kita Teismo turima technine ryšio priemone pasirašyto procesinio dokumento
originalo kopiją ir jį pagrindžiančius dokumentus kartu su 37 straipsnio 4 dalyje nurodytu sąrašu.
Pirmiau nurodytų dokumento ir priedų originalas perduodamas Teismo kanceliarijai.

Šiame straipsnyje nurodytus dokumentų įteikimą ir pranešimus galima atlikti persiunčiant dokumento
kopiją telefaksu arba kita Teismo ir gavėjo turima technine ryšio priemone. “

2 straipsnis

Šie Procedūros reglamento pakeitimai, kurie yra autentiški visomis Reglamento 29 straipsnio 1 dalyje
nurodytomis kalbomis, skelbiami Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje ir įsigalioja pirmąją antro mėnesio
dieną po jų paskelbimo.

Priimta 2008 m. sausio 15 d. Liuksemburge.
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II

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kurių skelbti neprivaloma)

SPRENDIMAI

TARYBA

TARYBOS SPRENDIMAS

2007 m. gruodžio 20 d.

dėl Protokolo dėl Teisingumo Teismo statuto pakeitimo

(2008/79/EB, Euratomas)

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
245 straipsnio antrą pastraipą,

atsižvelgdama į Europos atominės energijos bendrijos steigimo
sutartį, ypač į jos 160 straipsnio antrą pastraipą,

atsižvelgdama į 2007 m. liepos 11 d. Teisingumo Teismo
prašymą,

atsižvelgdama į 2007 m. lapkričio 20 d. Komisijos nuomonę,

atsižvelgdama į 2007 m. lapkričio 29 d. Europos Parlamento
nuomonę,

kadangi:

reikėtų numatyti galimybę nukrypti nuo tam tikrų Protokolo dėl
Teisingumo Teismo statuto nuostatų, susijusių su procedūra,
pagal kurią siekiama įvesti prejudicinių sprendimų priėmimo
skubos tvarka procedūrą, taikomą prejudiciniams sprendimams,
susijusiems su laisvės, saugumo ir teisingumo erdve, taip pat
siekiant užtikrinti tinkamą tvarką tikslinga leidžiančioje nukrypti

nuostatoje nurodyti Teisingumo Teismo procedūros reglamente
numatytą pagreitintą procedūrą,

NUSPRENDĖ

1 straipsnis

Protokolas dėl Teisingumo Teismo statuto iš dalies keičiamas
taip: Po 23 straipsnio įrašomas šis straipsnis:

„23a straipsnis

Procedūros reglamente gali būti numatyta pagreitinta proce-
dūra, o prašymų priimti prejudicinius sprendimus, susijusius
su laisvės, saugumo ir teisingumo erdve, atvejais – sprendimo
priėmimo skubos tvarka procedūra.

Šiose procedūrose gali būti numatytas trumpesnis nei
23 straipsnyje numatytas pareiškimų arba rašytinių pastabų
pateikimo terminas ir, nukrypstant nuo 20 straipsnio
ketvirtos pastraipos, – generalinio advokato išvadų nepatei-
kimas.

Be to, sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūroje gali
būti numatyta, kad ribojama, kurioms šalims ir kitiems suin-
teresuotiesiems asmenims, nurodytiems 23 straipsnyje,
leidžiama pateikti pareiškimus arba rašytines pastabas, o
ypatingos skubos atvejais – kad praleidžiama rašytinė
proceso dalis.“
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2 straipsnis

Šis sprendimas įsigalioja antro mėnesio po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje pirmą dieną.

Priimta Briuselyje, 2007 m. gruodžio 20 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas

F. NUNES CORREIA
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PAREIŠKIMAS

Taryba prašo Teismo jo informaciniame pranešime dėl nacionalinių teismų prašymų priimti prejudicinį
sprendimą pateikimo pateikti tiems teismams naudingas nuorodas dėl atvejų, kuriais galima prašyti taikyti
prejudicinio sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą, ypač atsižvelgiant į nacionalinės ar Bendrijos
teisės aktais nustatytus trumpus terminus ar sunkias pasekmes atitinkamam asmeniui. Taryba prašo Teismo
taikyti prejudicinio sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą laisvės atėmimo atvejais.

Taryba atkreipia dėmesį į Teismo ketinimą užtikrinti, tinkamai atsižvelgiant į atitinkamos bylos skubumą,
kad valstybėms narėms būtų suteikta pakankamai laiko ir pateikti būtini vertimai galimoms rašytinėms
pastaboms parengti, taip pat pasisakymams parengti, siekiant garantuoti veiksmingą ir naudingą dalyvavimą
procese. Taryba prašo Teismo užtikrinti, kad šis terminas iš esmės nebūtų trumpesnis nei 10 darbo dienų ir
prašo pritaikyti žodinę proceso dalį prie sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūros reikalavimų. Taryba
atkreipia dėmesį į tai, kad prejudicinio sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūra turėtų būti užbaigta
per tris mėnesius.

Galiausiai Taryba atkreipia dėmesį į Teismo ketinimą, kaip ir bet kurio kito proceso Teisme atveju, užtikrinti
skaidrumą taikant prejudicinio sprendimo priėmimo skubos tvarka procedūrą ir prašo jo ne vėliau kaip po
trejų metų nuo šios procedūros įsigaliojimo pateikti pranešimą, kurio duomenys bus atnaujinami kasmet,
apie jos naudojimą ir visų pirma apie Teismo praktiką, kurios jis laikosi priimdamas sprendimus pradėti šią
procedūrą ar jos nepradėti.
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KOMISIJA

KOMISIJOS SPRENDIMAS

2007 m. gruodžio 21 d.

dėl nacionalinių nuostatų, apie kurias pranešė Austrijos Respublika, taikomų tam tikroms
fluorintoms šiltnamio efektą sukeliančioms dujoms

(pranešta dokumentu Nr. C(2007) 6646)

(Tekstas autentiškas tik vokiečių kalba)

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/80/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
95 straipsnio 6 dalį,

atsižvelgdama į 2006 m. gegužės 17 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 842/2006 dėl tam tikrų fluorintų
šiltnamio efektą sukeliančių dujų (1), ir ypač į jo 9 straipsnio
3 dalį,

kadangi:

I. FAKTAI IR PROCEDŪRA

(1) 2007 m. birželio 29 d. Austrijos Respublika pagal Regla-
mento (EB) Nr. 842/2006 dėl tam tikrų šiltnamio efektą
sukeliančių dujų 9 straipsnio 3 dalies b punktą pranešė
Komisijai apie 2002 m. priimtas nacionalines priemones
((BGBl. II Nr. 447/2002 – Federalinio žemės ūkio, miški-
ninkystės, aplinkos ir vandens valdymo ministro įsakas
dėl draudimų ir apribojimų iš dalies bei visiškai fluorin-
tiems angliavandeniliams ir sieros heksafluoridui (HFC-
PFC-SF6 įsakas), 2002 m. gruodžio 10 d. paskelbtas
Federal Law Gazette), kurios iš dalies pakeistos 2007 m.
birželio 21 d. įsaku BGBl. II Nr. 139/2007.

(2) Šiame laiške Austrijos Vyriausybė, remdamasi Regla-
mento (EB) Nr. 842/2006 9 straipsnio 3 dalies a punktu,
nurodo, kad Austrijos Respublika ketina iki 2012 m.
gruodžio 31 d. išlaikyti nacionalines nuostatas, kurios
yra griežtesnės už minėto reglamento nuostatas.

1. BENDRIJOS TEISĖS AKTAI

1.1. EB SUTARTIES 95 STRAIPSNIO 4, 5 IR 6 DALYS:

(3) EB sutarties 95 straipsnio 4 dalyje nustatyta, kad „jei
Tarybai arba Komisijai nustačius kurią nors suderinimo
priemonę valstybė narė mano, kad 30 straipsnyje nuro-
dytais arba su aplinkos ar darbo aplinkos apsauga susi-
jusiais svarbiais sumetimais reikia išlaikyti nacionalines
nuostatas, apie tas nuostatas ir jų išlaikymo motyvus ji
praneša Komisijai.“

(4) EB sutarties 95 straipsnio 5 dalyje numatyta, kad „[…]
nepažeidžiant 4 dalies, jei Tarybai arba Komisijai nusta-
čius kurią nors suderinimo priemonę valstybė narė mano,
kad dėl jos iškyla jai būdingų problemų ir todėl jai reikia
priimti naujais moksliniais įrodymais pagrįstas naciona-
lines nuostatas, reglamentuojančias aplinkos ar darbo
aplinkos apsaugą, apie numatytas nuostatas ir jų
priėmimo motyvus ji praneša Komisijai“.

(5) Kaip numatyta 95 straipsnio 6 dalyje, Komisija per šešis
mėnesius nuo pranešimo gavimo patvirtina arba atmeta
aptartąsias nacionalines nuostatas, patikrinusi, ar jos nėra
savavališko diskriminavimo priemonė arba užslėptas vals-
tybių narių tarpusavio prekybos apribojimas ir ar jos
netrukdo veikti vidaus rinkai.

1.2. REGLAMENTAS (EB) NR. 842/2006:

(6) Reglamentu (EB) Nr. 842/2006 dėl tam tikrų fluorintų
šiltnamio efektą sukeliančių dujų siekiama užkirsti kelią
kai kurių fluorintų dujų (HFC, PFC ir SF6), kurioms
taikomas Kioto protokolas, išmetimui ir jį riboti.
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(7) Be to, jame nustatyta keletas draudimų naudoti šias dujas
ir draudimų pateikti jas į rinką, kai laikoma, kad Bendri-
joje yra ekonomiškų alternatyvų, ir kai nėra įmanoma
pagerinti jų ribojimo bei surinkimo.

(8) Reglamentas turi dvigubą teisinį pagrindą: EB sutarties
175 straipsnio 1 dalimi grindžiamos visos nuostatos, o
EB sutarties 95 straipsniu paremti 7, 8 ir 9 straipsniai,
nes turi poveikio laisvam prekių judėjimui bendroje EB
rinkoje.

(9) Reglamento 9 straipsniu reglamentuojamas pateikimas į
rinką, konkrečiau, jis draudžia prekiauti kai kuriais
produktais ir įranga, kurių sudėtyje yra fluorintų dujų
arba kurių veikimas priklauso nuo fluorintų dujų,
kurioms taikomas reglamentas. Minėto straipsnio 3 dalies
a punktu nustatoma, kad valstybės narės, kurios iki
2005 m. gruodžio 31 d. priėmė griežtesnes nacionalines
priemones nei nustatytosios tame straipsnyje, patenkan-
čias į šio reglamento taikymo sritį, gali taikyti tas prie-
mones iki 2012 m. gruodžio 31 d. Pagal to paties
straipsnio 3 dalies b punktą, apie tokias priemones, įskai-
tant jas pagrindžiančius argumentus, turi būti pranešta
Komisijai; šios priemonės turi būti suderinamos su Sutar-
timi.

(10) Reglamentas taikomas nuo 2007 m. liepos 4 d., išskyrus
9 straipsnį ir II priedą, kurie taikomi nuo 2006 m. liepos
4 d.

2. NACIONALINĖS NUOSTATOS, APIE KURIAS BUVO
PRANEŠTA

(11) Nacionalinės nuostatos, apie kurias pranešė Austrijos
Respublika, buvo priimtos 2002 m. gruodžio 10 d.
Įsaku Nr. 447/2002, iš dalies pakeistu 2007 m. birželio
21 d. Įsaku Nr. 139/2007.

(12) Įsakas Nr. 447/2002 (toliau – įsakas), iš dalies pakeistas
Įsaku Nr. 139/2007, taikomas pagal Kioto protokolą
klasifikuojamoms šiltnamio efektą sukeliančioms dujoms,
kurių dauguma turi didelį visuotinio atšilimo potencialą,
t. y. hidrofluoroangliavandeniliams (HFC), perfluoroan-
gliavandeniliams (PFC) ir sieros heksafluoridui (SF6),
siekiant įgyvendinti Austrijos išmetamųjų teršalų sumaži-
nimo tikslus.

(13) Įsakas draudžia minėtas šiltnamio efektą sukeliančias
dujas pateikti į rinką ir naudoti jas tam tikruose įrengi-
niuose, elementuose ir produktuose, išskyrus atvejus, kai

jos naudojamos mokslinių tyrimų, plėtros ir analizės tiks-
lais. Išsamios draudimo nuostatos ir leidimo sąlygos
nustatytos įsako 17 straipsnio 4 dalyje.

(14) 2007 m. pakeitime atsižvelgiama į Austrijos Konstitu-
cinio Teismo sprendimą panaikinti (2005 m. birželio
9 d. ir 2005 m. gruodžio 1 d. sprendimuose, paskelb-
tuose Federal Law Gazette atitinkamai 2005 m. rugpjūčio
9 d. ir 2006 m. vasario 24 d.) Įsako Nr. 447/2002 12
straipsnio 2 dalies 3 eilutėje HFC nustatytą visuotino
atšilimo potencialo 3 000 ribą bei jo 12 straipsnio 2
dalies 3 eilutės a punkte nustatytą išimties sąlygą dėl jų
neteisėtumo.

(15) Be to, 2007 m. pakeitime nustatyta sumažinti šaldymo ir
oro kondicionavimo sektoriui taikomus apribojimus deri-
nant juos su Reglamento (EB) Nr. 842/2006 nuostatomis.
Mobilus šaldymas ir oro kondicionavimas nebepatenka į
iš dalies pakeisto įsako sritį. Kalbant apie stacionarius
prietaisus, draudimai taikomi tik mažiems į elektros
srovę jungiamiems elementams, kuriuose šaldymo
medžiagos yra 150 g ar mažiau, ir autonominiams įren-
giniams, kuriuose šaldymo medžiagos yra 20 kg ar
daugiau. Kitiems naudojimo atvejams nustatyti techniniai
parametrai, užtikrinant, kad šaldymo medžiagos nebūtų
naudojama daugiau, nei būtina atsižvelgiant į technolo-
gijų pažangą. Buvo padaryti ir pakeitimai dėl HFC
turinčių aerozolių bei SF6 naudojimo siekiant suderinti
su ES teisės aktais.

(16) 2007 m. rugpjūčio 1 d. laišku Komisija pranešė Austrijos
Vyriausybei, kad gavo pranešimą ir kad šešis mėnesius
truksiantis jo nagrinėjimo laikotarpis pagal 95 straipsnio
6 dalį prasidėjo 2007 m. birželio 30 d., t. y. kitą dieną
po pranešimo gavimo.

(17) 2007 m. spalio 12 d. laišku Komisija pranešė apie gautąjį
pranešimą kitoms valstybėms narėms, nustatydama
30 dienų laikotarpį, per kurį šios galėtų pateikti savo
pastabas. Komisija taip pat paskelbė apie pranešimą
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (1), siekdama infor-
muoti kitas suinteresuotąsias šalis apie Austrijos naciona-
lines nuostatas ir jų priėmimo motyvus.

II. VERTINIMAS

1. TINKAMUMO KRITERIJUS

(18) Šis pranešimas buvo nagrinėjamas pagal EB sutarties
95 straipsnio 4 dalį ir Reglamentą (EB) Nr. 842/2006.
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(19) 95 straipsnio 4 dalis taikoma tiems atvejams, kai,
priėmus kokią nors suderinimo priemonę, valstybė narė
mano, jog 30 straipsnyje nurodytais arba su aplinkos ar
darbo aplinkos apsauga susijusiais svarbiais sumetimais
būtina išlaikyti nacionalines nuostatas.

(20) Tačiau, kadangi 2002 m. priimtos priemonės buvo iš
dalies pakeistos 2007 m., tikslinga patikrinti, ar
95 straipsnio 5 dalis taikoma toms įsako nuostatoms,
kurios buvo pakeistos priėmus Reglamentą (EB) Nr.
842/2006. Jei šios nuostatos pakeitė nuostatų, priimtų
prieš suderinimo akto priėmimą, esmę, prieš jas priimant
būtina apie jas pranešti Komisijai ir jas pagrįsti remiantis
naujausia moksline informacija apie specifinę problemą,
iškilusią tai valstybei narei po suderinimo priemonės
priėmimo.

(21) Išnagrinėjus iš dalies keičiantį aktą paaiškėjo, kad
2007 m. įvestais pakeitimais buvo siekiama išbraukti
kai kurias nuostatas (iš dalies keičiančiojo įsako 10 ir
12 punktai), susiaurinti jų taikymo sritį iki labiau speci-
finių produktų arba panaudojimo būdų nepridedant jokių
naujų reikalavimų (iš dalies keičiančiojo įsako 1, 3 ir 10
punktai), arba įtraukti papildomas nukrypimo nuo 2002
m. įsaku nustatytų apribojimų galimybes (iš dalies
keičiančio įsako 6 ir 7 punktai). Be to, buvo įtrauktos
nuorodos į Reglamentą (EB) Nr. 842/2006 ir aiškiai
apibrėžti reikalavimai, kuriuose atsižvelgiama į suderi-
nimo priemones (iš dalies keičiančio įsako 1, 8 ir 9
punktai).

(22) Nebuvo nustatyta jokių priemonių, kurios būtų taip
pakeitusios prieš suderinimo akto priėmimą priimtų prie-
monių esmę, kad būtų reikėję įvesti papildomų apribo-
jimų. Taigi šiuo pakeitimu nebuvo įvesta naujų prie-
monių, kurias būtų galima laikyti griežtesnėmis nei
Reglamentas (EB) Nr. 842/2006, tačiau sumažino atitin-
kamų nuostatų poveikį vidaus rinkai. Todėl tikslinga
95 straipsnio 4 dalį taikyti vertinant visas įsako
nuostatas, net ir iš dalies pakeistąsias 2007 m.

(23) Tačiau įsaką ir toliau sudaro griežtesnės nuostatos, negu
numatytos Reglamente (EB) Nr. 842/2006, kadangi įsake
nustatomi draudimai nuo 2006 m. sausio 1 d. impor-
tuoti, parduoti ir naudoti naujus produktus, kuriuose
esama fluorintų dujų, ir draudimas nuo 2006 m. sausio
1 d. importuoti, parduoti ir naudoti šias naujas ir
surinktas fluorintas dujas, o reglamente yra ne toks
griežtas draudimas pateikti į rinką, kadangi jis taikomas
tik jo II priede išvardytiems produktams. Be to, Regla-
mentu nustatyti tik SF6 naudojimo apribojimai, o Aust-
rijos priemone kontroliuojamas ir HFC bei PFC naudo-
jimas. Pateikimo rinkai ir naudojimo kontrolės atžvilgiu

įsakas yra griežtesnis nei dabar Bendrijos lygiu galiojantys
teisės aktai.

(24) Austrijos Respublika ginčija, kad tokie teisės aktai reika-
lingi norint vykdyti įsipareigojimus pagal Kioto proto-
kolą, būtent iki 2012 m. savo išleidžiamų šiltnamio
efektą sukeliančių dujų lygį sumažinti 13 %, palyginti
su 1990 m., o tai reikalauja koordinuotų pastangų kovo-
jant su kiekvienu šiltnamio efektą sukeliančių dujų
šaltiniu.

(25) Tai, ar atitinkamos priemonės neprieštarauja Sutarčiai,
tikrinama pagal 95 straipsnio 4 dalį ir 95 straipsnio
6 dalį atsižvelgiant į Reglamentą Nr. 842/2006. EB sutar-
ties 95 straipsnio 4 dalyje reikalaujama, kad kartu su
pranešimu būtų pateikiamas motyvų, susijusių su viena
ar keliomis 30 straipsnyje nurodytomis arba su aplinkos
ar darbo aplinkos apsauga susijusiomis labai svarbiomis
priežastimis, apibūdinimas.

(26) Atsižvelgdama į tai, kas išdėstyta pirmiau, Komisija
mano, kad Austrijos Respublikos pateiktas prašymas leisti
išlaikyti nacionalines nuostatas, taikomas tam tikroms
pramoninėms šiltnamio efektą sukeliančioms dujoms,
yra leistinas pagal EB sutarties 95 straipsnio 4 dalį.

2. PRAŠYMO PAGRĮSTUMO VERTINIMAS

(27) Kaip numatyta EB sutarties 95 straipsnio 4 dalyje ir
6 dalies pirmojoje pastraipoje, Komisija turi užtikrinti,
kad būtų laikomasi visų tame straipsnyje numatytų
sąlygų, leidžiančių valstybei narei išlaikyti nacionalines
nuostatas, nukrypstančias nuo Bendrijos suderinimo prie-
monės. Visų pirma tokios nacionalinės nuostatos turi
būti pagrįstos Sutarties 30 straipsnyje minimomis labai
svarbiomis arba su aplinkos apsauga ar darbo apsauga
susijusiomis priežastimis; jos neturi būti savavališko
diskriminavimo priemonė ar užslėptas valstybių narių
tarpusavio prekybos apribojimas ir neturi neproporcingai
arba nepagrįstai trukdyti vidaus rinkos veikimui.

2.1. ĮRODYMO PAREIGA

(28) Komisija, nagrinėdama, ar nacionalinės priemonės, apie
kurias buvo pranešta pagal 95 straipsnio 4 dalį, yra
pagrįstos, turi remtis apie jas pranešančios valstybės
narės nurodytais motyvais. Tai reiškia, kad pagal EB
sutarties nuostatas įrodyti, jog nacionalinės priemonės
yra pagrįstos, privalo prašymą pateikiančioji valstybė
narė, norinti išlaikyti šias priemones.

LT2008 1 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 24/47



2.2. ARGUMENTAI, PAREMTI SUTARTIES 30 STRAIPSNYJE
MINIMOMIS LABAI SVARBIOMIS ARBA SU APLINKOS
APSAUGA AR DARBO APLINKA SUSIJUSIOMIS PRIEŽAS-
TIMIS

2.2.1. Austrijos pozicija

(29) Norėdamos pagrįsti savo nacionalinių nuostatų taikymą,
Austrijos valdžios institucijos remiasi Austrijos Respub-
likos įsipareigojimu pagal Kioto protokolą. Priėmus įsaką
buvo prisidėta prie įsipareigojimo iki 2012 m. sumažinti
savo išmetamų dujų kiekį 13 %, palyginti su 1990 m.
lygiu, kuris atitinka 67 mln. tonų CO2 ekvivalento išme-
tamam kiekiui, vykdymo.

(30) 2006 m. gegužės mėnesį Austrija pateikė apžvalginį
darbą „Visuotino atšilimo potencialą turinčių fluorintų
dujų taikymo pasirinktose srityse modernus nagrinė-
jimas“. Darbe nurodoma, kad 2003 m. fluorintos dujos,
kurioms taikomas įsakas, sudarė daugiau nei 2 % Austri-
joje išmetamų šiltnamio efektą sukeliančių dujų;
manoma, kad 2010 m. šis rodiklis padvigubės. Todėl
įsakas yra neatskiriama nacionalinės klimato strategijos
dalis.

(31) Austrijos Vyriausybės požiūriu, minėto įsako paskirtis yra
apsaugoti aplinką, ir jis yra būtinas ir proporcingas
užkertant kelią fluorintų dujų išmetimui ir mažinant jų
išmetimą. Todėl ji mano, kad šis įsakas yra suderinamas
su Sutartimi.

2.2.2. Austrijos pozicijos įvertinimas

(32) Išnagrinėjusi Austrijos pateiktą informaciją, Komisija
mano, kad prašymą leisti išlaikyti griežtesnes priemones,
negu numatytos Reglamente (EB) Nr. 842/2006, tas prie-
mones suderinus su minėtu reglamentu galima laikyti
suderinamu su Sutartimi dėl toliau nurodytų priežasčių.

(33) Įsakas Nr. 447/2002 buvo procedūros dėl pažeidimo,
kurią Komisija pradėjo 2004 m., t. y. prieš įsigaliojant
Reglamentui (EB) Nr. 842/2006, objektas. Austrijai skir-
tame oficialiame rašte Komisija nurodė, kad HFC, esan-
čiam šaldymo ir oro kondicionavimo sistemose, taikomą
draudimą galima laikyti neproporcingu, nes tai uždaros
sistemos, tad garantuojant tinkamą jų veikimą, priežiūrą
ir perdirbimą, HFC išleidimą galima sumažinti iki
mažiausios ribos.

(34) Ši procedūra rėmėsi EB sutarties 28–30 straipsniais.
Priėmus Reglamentą (EB) Nr. 842/2006 ir Austrijai

pranešus apie griežtesnes nacionalines priemones pagal jo
9 straipsnio 3 dalį, procedūra dėl pažeidimo buvo baigta.

(35) Oficialiame rašte Komisija nurodė, kad Austrijos prie-
monės gali prieštarauti ES sutarties 28 straipsniui dėl
šių priežasčių. Pirma, draudimas naudoti HFC kaip vėsi-
nimo ir šaldymo medžiagas neatrodė būtinas ir propor-
cingas norint užtikrinti šiltnamio efektą sukeliančių dujų
išmetimo mažinimą pagrįstais ir veiksmingais būdais dėl
aplinkos apsaugos. Antra, kalbant apie HFC naudojimą
kaip ugnies gesinimo medžiagas, Komisija mano, kad
įsake nustatyta visuotino atšilimo potencialo riba galėjo
būti savavališkas produktų iš kitų valstybių narių diskri-
minavimas.

(36) Šios problemos pateiktos iš dalies keičiančiame Įsake Nr.
139/2007. Dėl įsako pakeitimo 2007 m. buvo panaikinti
ir sušvelninti kai kurie draudimai, todėl priemonės, apie
kurias pranešta, nesudarė kliūčių vidaus rinkos veikimui,
kaip ir reikalaujama EB sutarties 95 straipsnio 6 dalyje.

(37) Dėl HFC naudojimo šaldymo ir oro kondicionavimo įren-
giniuose peržiūrėtas draudimas nebėra taikomas bet kokį
kiekį šaldančios medžiagos turintiems kompiuterių auši-
nimui naudojamiems įrenginiams, 150 g–20 kg tokios
medžiagos turintiems įrenginiams, autonominiams
elementams, kurių šaldanti medžiaga neviršija 20 kg,
kompaktiškiems elementams, kurių šaldanti medžiaga
sudaro 0,5 kg/kw ir dideliems tarpusavyje sujungtiems
stacionariems elementams, kurių šaldanti medžiaga nevir-
šija 100 kg. Draudimas netaikomas daugumai šaldymo ir
oro kondicionavimo sistemų. Šie pakeitimai padaryti
atsižvelgiant į 2006 m. gegužės mėnesio apžvalginį
darbą, kuris buvo pateiktas Komisijai. Peržiūrėtame doku-
mente panaikintas draudimas naudoti HFC kaip ugnies
gesinimo medžiagą.

2.2.2.1. Su aplinkos apsauga susiję argumentai:

(38) Pagal Kioto protokolą EB įsipareigojo 2008–2012 m.
sumažinti savo bendrą valstybių narių išmetamų šilt-
namio efektą sukeliančių dujų kiekį bent 8 %, palyginti
su 1990 m. Vėliau vykusių diskusijų su EB metu Aust-
rijos Respublika įsipareigojo per šį laikotarpį 13 % suma-
žinti savo šiltnamio efektą sukeliančių dujų bendrą išme-
timą (1).
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(39) Šis įsakas yra dalis platesnės strategijos, kurią Austrija
taiko siekdama įvykdyti savo tikslą – mažinti išmetimą
pagal Kioto protokolą ir vėlesnį Bendrijos lygiu priimtą
susitarimą dėl naštos pasidalijimo.

(40) Ši strategija apima visus šiltnamio efektą sukeliančių dujų
šaltinius, kuriems taikomas Kioto protokolas. Todėl fluo-
rintoms dujoms taikomos priemonės yra jos bendrų
pastangų vykdyti savo įsipareigojimus dalis. Nereglamen-
tuojant vis didėjančio šaldymo sistemų naudojimo ir dėl
būsimo HCFC naudojimo šaldymui laipsniško nutrau-
kimo pagal 2000 m. birželio 29 d. Europos Parlamento
ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 2037/2000 dėl ozono
sluoksnį ardančių medžiagų (1) šių fluorintų dujų išme-
timas iki 2010 m. padvigubės.

(41) Remdamasi tuo, kas nurodyta pirmiau, Komisija mano,
kad Austrijos Respublikos pateikti su aplinkos apsauga
susiję argumentai, t. y. fluorintų dujų išmetimo maži-
nimas ir nutraukimas, yra pagrįsti ir galiojantys.

2.2.2.2. Austrijos įsako svarba ir proporcingumas siejami su
tikslu toliau mažinti fluorintų šiltnamio efektą suke-
liančių dujų išmetimą:

(42) Siekdama toliau mažinti fluorintų dujų išmetimą bei
užkirsti jam kelią, Austrija jau 2002 m. nusprendė taikyti
atrankinius draudimus dėl naujos įrangos pateikimo į
rinką. Šis sprendimas buvo pagrįstas fluorintų dujų netu-
rinčių alternatyvos buvimo ir galimybės rasti tyrimu.
2006 m. priemonės buvo atitinkamai peržiūrėtos atsiž-
velgiant į naują mokslinį ir technologinį pagrindimą ir
plėtrą bei į Komisijos susirūpinimą dėl jų proporcin-
gumo.

(43) Taip pat primenama, kad pagal Reglamento (EB)
Nr. 842/2006 9 straipsnio 3 dalies a punktą leidžiama
išlaikyti nacionalines priemones tik iki 2012 m. gruodžio
31 d. Todėl, taip pat atsižvelgiant į tai, kad Austrijos
Respublikos pranešimas yra paremtas šiuo reglamento
straipsniu, galima daryti prielaidą, jog įsakas būtų
taikomas ribotą laikotarpį.

(44) Įsakas nustato galimybę taikyti išimtis, kai paaiškėja, kad
alternatyvų HFC naudojimui putoje ir jos turinčiuose
gaminiuose nėra. Be to, buvo išplėsta taikymo sritis

išimčių, taikomų HFC naudojimui eksportui skirtiems
naujoviškiems aerozoliams.

(45) Komisija pažymi, kad šis įsakas turi tam tikrą poveikį
laisvam prekių judėjimui EB, tačiau, nepaisant to, remda-
masi minėta analize, daro išvadą, kad jis yra pagrįstas
aplinkos apsaugos požiūriu ir jame atsižvelgiama į numa-
tomų draudimų poveikį vidaus rinkai, visų pirma kadangi
jis remiasi alternatyvų buvimu ir galimybe jomis naudotis
esant ypatingoms aplinkybėms Austrijoje analize, kurią
sustiprina galimybė taikyti atskiras išimtis.

2.3. SAVAVALIŠKO DISKRIMINAVIMO ARBA PASLĖPTO
PREKYBOS TARP VALSTYBIŲ NARIŲ RIBOJIMO NEBU-
VIMAS:

(46) Kaip numatyta EB sutarties 95 straipsnio 6 dalyje, Komi-
sija patvirtina arba atmeta aptartąsias nacionalines prie-
mones, prieš tai patikrinusi, ar jos nėra savavališko diskri-
minavimo priemonė arba užslėptas valstybių narių tarpu-
savio prekybos apribojimas.

(47) Reikėtų prisiminti, kad nuostata pagal EB sutarties
95 straipsnio 4 dalį turi būti įvertinama atsižvelgiant į
sąlygas, nustatytas tiek šioje straipsnio dalyje, tiek to
paties straipsnio 6 dalyje. Jeigu netenkinama bent viena
iš minėtų sąlygų, tokia nuostata turi būti atmesta neat-
sižvelgiant į kitas sąlygas.

(48) Nacionalinės nuostatos, apie kurias pranešta, yra bendro
pobūdžio ir yra taikomos tiek nacionaliniams, tiek
importuotiems produktams. Suderinus taisykles dėl HFC
naudojimo su Reglamentu (EB) Nr. 842/2006, nėra
įrodymų, kad nacionalinės nuostatos, apie kurias buvo
pranešta, gali būti naudojamos kaip savavališko Bendrijos
ūkio subjektų diskriminavimo priemonė.

(49) Kalbant apie pirkimo iš kitų EEE šalių, įskaitant Europos
Sąjungos valstybes nares, apribojimus, suprantama, kad
šiomis nuostatomis siekiama visiems produktams, neprik-
lausomai nuo jų kilmės, t. y. ar jie būtų pagaminti šalyje,
importuoti ar pirkti vidaus rinkoje, užtikrinti vienodas
sąlygas toje srityje, kurioje taikomos minėtos priemonės.
Iš už EEE ribų importuotoms prekėms taikomos tiekimo
į rinką nuostatos. Jos taikomos ir prekėms, pirktoms iš
EEE šalies, kuri nėra ES valstybė narė – šioms prekėms
taikomos priemonės yra paremtos dviem skirtingais šių
nuostatų aspektais, kadangi tokį sandorį tuo pat metu
sudaro ir pateikimas į rinką, ir pirkimas iš EEE valstybės
narės. Tačiau dėl to šioms prekėms neturėtų būti
taikomos nepalankesnės sąlygos.
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(50) Minėto įsako tikslas yra aplinkos apsauga. Nėra jokių
įrodymų, kad šis įsakas dėl jo tikslo ar įgyvendinimo
sukeltų savavališką diskriminavimą arba užslėptus
prekybos apribojimus.

(51) Komisija mano, kad nėra įrodymų, rodančių, kad nacio-
nalinės nuostatos, apie kurias pranešė Austrijos valdžios
institucijos, yra neproporcinga kliūtis vidaus rinkos
veikimui atsižvelgiant į iškeltus tikslus.

III. IŠVADA

(52) Remdamasi tuo, kas nurodyta pirmiau, Komisija mano,
kad 2007 m. birželio 29 d. Austrijos pateiktas prašymas
leisti iki 2012 m. gruodžio 31 d. taikyti griežtesnes
nacionalinės teisės nuostatas, negu numatytos Regla-
mente (EB) Nr. 842/2006 produktų ir įrangos, kurių
sudėtyje yra fluorintų dujų arba kurių veikimas priklauso
nuo šių dujų, pateikimui į rinką, yra leistinas.

(53) Be to, Komisija daro išvadą, kad 2002 m. priimtos ir
2007 m. iš dalies pakeistos nacionalinės nuostatos:

— atitinka aplinkos apsaugos poreikius,

— įvertina alternatyvų Austrijoje uždraustiesiems
produktams buvimą ir jų technines bei ekonomines
panaudojimo galimybes; taip pat veikiausiai neturės
didelio poveikio ekonomikai,

— nėra savavališko diskriminavimo priemonė,

— nėra užslėptas valstybių narių tarpusavio prekybos
apribojimas, ir

— todėl yra suderinamos su Sutartimi.

Todėl Komisija mano, kad jas galima toliau taikyti.

Tačiau reikėtų pažymėti, kad įsako 8 straipsnio 2 dalyje
numatytos išimtys po 2008 m. liepos 4 d. negali būti
taikomos vienakomponentėms montavimo putoms, kaip
nurodyta Reglamento (EB) Nr. 842/2006, jei jos neati-
tinka nacionalinių saugumo standartų.

PRĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Šiuo sprendimu patvirtinamos nacionalinės nuostatos, taikomos
tam tikroms fluorintoms šiltnamio efektą sukeliančioms dujoms,
apie kurias Austrijos Respublika pranešė Komisijai 2007 m.
birželio 29 d. laišku ir kurios yra griežtesnės už Reglamento
(EB) Nr. 842/2006 nuostatas, taikomas produktų ir įrangos,
kuriuose yra fluorintų dujų arba kurių veikimas priklauso nuo
šių dujų, pateikimui į rinką. Austrijos Respublikai leidžiama
taikyti šias nuostatas iki 2012 m. gruodžio 31 d.

2 straipsnis

Šis sprendimas yra skirtas Austrijos Respublikai.

Pasirašyta Briuselyje, 2007 m. gruodžio 21 d.

Komisijos vardu
Stavros DIMAS

Komisijos narys
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SUSITARIMAI

TARYBA

Informacija apie Europos bendrijos ir Moldovos Respublikos susitarimo dėl be leidimo gyvenančių
asmenų readmisijos įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Moldovos Respublikos susitarimas dėl be leidimo gyvenančių asmenų readmisijos
įsigaliojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 20 d. užbaigus Susitarimo 22 straipsnyje numatytą
procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Juodkalnijos Respublikos susitarimo dėl be leidimo
gyvenančių asmenų readmisijos įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Juodkalnijos Respublikos susitarimas dėl be leidimo gyvenančių asmenų readmisijos
įsigaliojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 14 d. užbaigus Susitarimo 22 straipsnyje numatytą
procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Serbijos Respublikos susitarimo dėl be leidimo gyvenančių
asmenų readmisijos įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Serbijos Respublikos susitarimas dėl be leidimo gyvenančių asmenų readmisijos įsiga-
liojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 12 d. užbaigus Susitarimo 22 straipsnyje numatytą procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos susitarimo
dėl neteisėtai gyvenančių asmenų readmisijos įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos susitarimas dėl neteisėtai gyvenančių
asmenų readmisijos įsigaliojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 29 d. užbaigus Susitarimo 22 straips-
nyje numatytą procedūrą.
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Informacija apie Europos bendrijos ir Bosnijos ir Hercegovinos susitarimo dėl neteisėtai gyvenančių
asmenų readmisijos įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Bosnijos ir Hercegovinos susitarimas dėl neteisėtai gyvenančių asmenų readmisijos
įsigaliojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 30 d. užbaigus Susitarimo 22 straipsnyje numatytą
procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimo dėl asmenų readmisijos įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimas dėl asmenų readmisijos įsigaliojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m.
lapkričio 30 d. užbaigus Susitarimo 22 straipsnyje numatytą procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Albanijos Respublikos susitarimo dėl vizų išdavimo tvarkos
supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Albanijos Respublikos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsigaliojo
2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 13 d. užbaigus Susitarimo 14 straipsnyje numatytą procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Bosnijos ir Hercegovinos susitarimo dėl vizų išdavimo
tvarkos supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Bosnijos ir Hercegovinos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsiga-
liojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 30 d. užbaigus Susitarimo 14 straipsnyje numatytą procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Juodkalnijos Respublikos susitarimo dėl vizų išdavimo
tvarkos supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Juodkalnijos Respublikos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsiga-
liojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 14 d. užbaigus Susitarimo 14 straipsnyje numatytą procedūrą.
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Informacija apie Europos bendrijos ir Buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos susitarimo
dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos susitarimas dėl vizų išdavimo
tvarkos supaprastinimo įsigaliojo 2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 30 d. užbaigus Susitarimo
14 straipsnyje numatytą procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Serbijos Respublikos susitarimo dėl vizų išdavimo tvarkos
supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Serbijos Respublikos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsigaliojo
2008 m. sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 12 d. užbaigus Susitarimo 14 straipsnyje numatytą procedūrą.

Informacija apie Europos bendrijos ir Moldovos Respublikos susitarimo dėl vizų išdavimo tvarkos
supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Moldovos Respublikos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsigaliojo
2008 m. sausio 1 d., 2007 lapkričio 20 d. užbaigus Susitarimo 15 straipsnyje numatytas procedūras.

Informacija apie Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimo dėl vizų išdavimo tvarkos
supaprastinimo įsigaliojimą

Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo įsigaliojo 2008 m.
sausio 1 d., 2007 m. lapkričio 30 d. užbaigus Susitarimo 14 straipsnyje numatytą procedūrą.
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III

(Aktai, priimti remiantis ES sutartimi)

AKTAI, PRIIMTI REMIANTIS ES SUTARTIES V ANTRAŠTINE DALIMI

TARYBOS BENDROJI POZICIJA 2008/81/BUSP

2008 m. sausio 28 d.

iš dalies keičianti Bendrąją poziciją 98/409/BUSP dėl Siera Leonės

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 15 straipsnį,

kadangi:

(1) 1998 m. birželio 29 d. Taryba priėmė Bendrąją poziciją
98/409/BUSP dėl Siera Leonės (1), kad būtų įgyvendintos
Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos Rezoliucijoje (JTSTR)
1171(1998) nustatytos priemonės.

(2) 2007 m. gruodžio 21 d. Jungtinių Tautų Saugumo
Taryba priėmė Rezoliuciją 1793(2007), kuria numatyta
išimtis priemonėms, nustatytoms JTSTR 1171(1998)
5 dalyje. Todėl atitinkamai turėtų būti iš dalies pakeista
Bendroji pozicija 98/409/BUSP,

PRIĖMĖ ŠIĄ BENDRĄJĄ POZICIJĄ:

1 straipsnis

Į Bendrosios pozicijos 98/409/BUSP 4 straipsnį įterpiama tokia
trečia pastraipa:

„Pirmoje pastraipoje numatyta priemonė netaikoma liudytojų,
kurių dalyvavimas nagrinėjant bylą Specialiajame Siera Leonės
teisme yra privalomas, kelionėms.“

2 straipsnis

Ši bendroji pozicija įsigalioja jos priėmimo dieną.

3 straipsnis

Ši bendroji pozicija skelbiama Europos Sąjungos oficialiajame leidi-
nyje.

Priimta Briuselyje, 2008 m. sausio 28 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
D. RUPEL
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